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(STERKE BOOG GAF EEN LUIDE 

KREET. EVEN LATER KWAM EEN JONG 
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SCINGERPLANT. HIJ DROEG EEN 
WASBEERTJE. 
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BOOG VERTELDE, HAAROM 
HIJ HEM GEROEDEN HAD. 
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VER VAN HET KAMP HAD ZWARTE RAAF DE 
DELAWARES, DIE ZUN ZUDE HADDEN GEKOZEN 
OO EEN ROTS VERZAMELD. MET LEUGENS EN 
ALLERLES BELOFTEN ZWEEPTE MIJ ZUN 
VOLGELINGEN OP TOT DE STRID, 


WIJ ZULLEN WITTE BUFFEL 
EN ZIJN MANNEN VERSLAAN, 
WIJ ZULLEN HEERSEN OVER 
AL HET GEBIEO IN HET 
NOORDEN 


HI-YAAAH! HEEE! 


DE VREEMDE 


ERFENIS 


jean Dupont rilde in zijn dunne 

jas. Het was opeens flink koud 

geworden. Wat zou de knof- 
looksoep dadelijk lekker smaken! Hij 
zette er extra-vlug de pas in. Ge- 
lukkig, daar was al de ingang van de 
metro, die hem naar huis moest 
brengen. Ingesloten door tientallen 
andere Parijzenaars liep Jean de trap 
af en de lange gangen door naar het 
ondergrondse perron. Daar was het 
veel behaaglijker. Een grote koeiekop 
lachte hem olijk toe van een aanplak- 
biljet op de muur. Naast de koe, die 
reclame maakte voor kaas, zat een 
clowntje geplakt, dat de mensen naar 
een circus trachtte te lokken. Jean 
rekte zijn nek om te lezen wat er op de 
circusplaat stond, maar de trein kwam 
al fluitend de donkere tunnel uit, 
Vlug sprong bij in de wagen, die 
voor hem halt hield, Als je het niet 
heel snel deed, liep je kans tussen de 
zich automatisch sluitende deuren te 
raken, 

Een kwartiertje later sprong hij 
weer even vlug uit de trein. Ziezo, 
aog een paar minuten en dan zou zijn 
vrouw Yvette hem met het bord 
knoflooksoep, zijn lievelingskostje, 
verwelkomen. Fluitend liep hij naar 
huis. 

„Bonjour, madame Radier,” groet- 
te hij de conciërge, „koud, hè?” 

„Zegt u dat wel,” antwoordde de 
vrouw, die van de vroege ochtend tot 
de late avond op haar stoeltje zat te 
breien. 

„Hee, wacht ‘ns, meneer Dupont,” 
riep ze, toen Jean zijn ene voet al op 
de onderste trede van de trap had, „er 
is een brief voor u gekomen.” 

Ze deed een greep in de grote zak 
van haar schort en haalde er een enigs- 
zins beduimelde briet uit. 

„Voor mij?’ vroeg Jean Dupont 
verwonderd. „Van wie kan dat wel 
zijn? Ik krijg haast nooit post.” 

Jean draaide de briet om, maar er 
stond geen afzender op. Toen stopte hij 
hem in de zak, Met twee treden tege- 
lijk rende hij de trappen op. 


Na 2-4 


„Yvette, waar zit je?” riep hij 
toen hij zijn woning had bereikt. 

„Hier, Jean, in de kamer, Ik kom,” 
en meteen stond Yvette in de keu- 
ken, 

„Kijk eens, een brief” Jean scheur- 
de haastig de enveloppe open, Yvette 
boog zich over zijn schouder om voor- 
al niets te missen, 

„O0, zei ze teleurgesteld, „niets 
bijzonders. Gewoon van je oom Mau- 
rice.” 

„Toch 1s het vreemd,’ vond Jean, 
toen hij de paar regels had gelezen. 
„Waarom zou oom Maurice vragen 
of ik zondag om drie uur kom? Hij 
heeft mij nog nooit geschreven. Ik ben 
een paar weken geleden toch nog bij 
hem geweest.” 

„Zou hij ziek zijn?’ veronderstelde 
Yvette, 

Jean haalde zijn schouders op, 
„Dat lijkt me niet onmogelijk. Hoe 
oud is hij eigenlijk? Al ver in de 
negentig. Toch vònd ik hem de laatste 
keer nog bijzonder kwik.” 

„Hij is een schat van een man,” ze: 
Yvette warm. „Maar ziek of niet ziek, 
ik zal een lekkere taart voor hem 
bakken, die kun je dan meenemen.” 


Marcel Dupont zette zijn bromfiets 
op de binnenplaats en liep naar de 
conciërge. Hij vond echter een leeg 
kamertje. Hè, waar zou dat vervelen- 
de mens nu weer zitten! Altijd hield 
ze je op met haar ellenlange gesprek- 
ken, en als je haar nodig had, was ze 
in geen velden of wegen te zien. 

„Madame Druval," riep hij, „waar 
bent u?” 

Hij wachtte even; er kwam nog 
niemand, „Madame Druval!’' riep hij 
nog eens, Uit het huis aan de overkant 
kwam madame Druval aan geschom- 
meld. 

„Ja, 14,” mopperde ze, „hier ben ik 
al, Ik moet ook weleens een bood- 
schap doen.” 

Marcel Dupont gat geen antwoord, 
Hij kende het boodschappen doen van 
de conciërge wel, Dat bestond bijna 
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altijd uit een kopje koffie drinken bij 
een buurvrouw. 

„Is er post voor mij? vroeg hij 
kort. 

Madame Druval pakte een stapeltje 
brieven, dat op haar tafel lag. Lang- 
zaam las ze de enveloppen. „Ja,” zei 
ze tenslotte, „die zijn voor u.” Ze gaf 
Marcel Dupont drie brieven. 

Met de brieven in de hand ging 
Marcel naar boven. Germaine, zijn 
vrouw, was niet thuis, Hij ging zitten 
en bekeek zijn post. Een rekening van 
zijn kolenleverancier, een brief van 
zijn dochter uit Brussel en een brief 
zonder afzender. Deze laatste scheur- 
de hij het eerst open. 

„Beste Marcel,” las hij, „kun je 
zondag om drie uur bij me komen? 
Oom Maurice.” 

De deur kraakte en Germaine stap- 
te binnen. 

„Dag, zei ze, „ik ben een beetje 
aat. Even opgehouden, maar ik heb 
het eten zo klaar, hoor, Heb je sets?” 
vervolgde ze verwonderd; „je kijkt zo 


oe zei Marcel knormg, „een 
briefje van oom Maurice, Of ik zondag 
om drie uur bij hem kom, Net of ik 
niet iets beters heb te doen.” 

„Hè ja, vervelend,” viel Germaine 
hem bij, „ik had juist zo graag met je 
naar de stad gewild. Schrijf hem, dat 
je niet kunt komen.” 

„Hm, bromde Marcel, „dat wil ik 
nou ook niet doen. Misschien wil hij 
iets bespreken.” 

„Hoe lang 1s het geleden, dat je voor 
het laatst bij hem bent geweest?” 
vroeg Germaine. 

„Ik denk anderhalt jaar. Nou ja, ik 
ga maar, En geef me nu wat te eten, 
want ik heb een verschrikkelijke 
honger.” 


De volgende zondag, precies drie 
uur, opende Marcel Dupont de deur 
van het kleine huisje in Chevreuse, 
waar oom Maurice woonde. De eerste, 
die hij tot zijn verbazing zag, was zijn 
neef Jean Dupont. Was dat toeval, of 


bad oom Maurice Jean ook bij zich ont- 
boden ? 

„Zo, Marcel, prettig dat je bent 
gekomen,’ zei een zwakke stem. 

Het was oom Maurice, die in de 
halfdonkere kamer lag. Marcel vond 
hem «in anderhalf jaar tijd vreselijk 
oud geworden. Maar hij was ook al 
ruim negentig, bedacht hij toen. 

„Komen jullie eens dicht bij me 
zitten, jongens,” vroeg oom Maurice, 
„Iik kan niet zo hard meer praten. 

Beide neven voldeden aan zijn ver- 
zoek. 

‚„Ik ben nu een heel oude man,” zei 
oom Maurice moeilijk. „Weldra zal ik 
er niet meer zijn. Gelukkig kan ik 
terugzien op een mooi leven. Ik ben 
nooit rijk geweest, maar ik heb ook 
nooit zorgen gekend. Van sparen is er 
echter niets gekomen. Ik heb haast 
geen geld. Dat vind ik nu jammer, 
want ik had jullie graag een heleboel 
gegeven.” 

„Da's zeker jammer," 
Marcel, 

Jean keek zijn neef geschrokken 
aan, Hoe kon Marcel dát zeggen. 

„Maar, oom,” zei Jean, „maakt u 
zich daar alstublieft geen zorgen over. 
Marcel en ik zijn allebei jong en we 
vérdienen genoeg om er behoorlijk 
van te kunnen leven,” 

„Daar ben ik blij om, jongen,” zei 
oom Maurice. „Maar toch kan ik jullie 
wel iets geven. Ik wil graag, dat jullie 
een blijvende herinnering aan mij 
zullen hebben. Een van jullie schenk 
ik mijn geliefde papegaai met de kooi. 
Een papegaai is een waardevolle vogel 
en de kooi is ook wel wat waard. De 
ander zal genoegen moeten nemen met 
40.000 frank.” 

„Nou, geeft u mij die 40.000 frank 
maar,” riep Marcel uit, zonder af te 
wachten wat Jean ervan zou zeggen. 
„Het zal net genoeg zijn voor een 
radio.” 

„Beste oom,” zer Jean’ zacht, 
zal erg graag uw papegaai 
hebben, U kunt ervan overtuigd zijn, 
dat wij goed voor hem zullen zorgen.” 

„Dat vind ik fijn, jongen,” fluister- 
de oom Maurice ontroerd, „En als de 
papegaai er niet meer is, en ik vrees 
dat dat niet zo lang zal duren, want 
het is al een oud beestje, kun je de 
kooi verkopen bij het adres, waar ik 
hem heb gekocht. Dat is Rue des 
Fleurs 12, Zul je hem dáár gaan ver- 
kopen ?”* 

„Ja, hoor, oom, ik zal het precies zo 
doen als u het wilt hebben,” stelde 
Jean de oude man gerust. 

„Herhaal het adres dan nog even, 
Jean.” 

Heel gehoorzaam zei Jean: „Rue 
des Fleurs 12,” 

Oom Maurice knikte. „Zo, en gaan 
jullie nu maar weer, jongens, want ik 
ben moe en wil graag een beetje sla- 
pen” 


beaamde 


Jean streek de oude man zacht over 
het hoofd en liep toen met Marcel 
de deur uit. 

„Nou,” zei Marcel schamper, toen 
ze op straat liepen, ‚bof jij even met 
zo’n krijsend beest. Ik ben blij, dat ik 
tenminste die 40.000 frank krijg.” 

„Die papegaai is voor oom Maurice 
het beste wat hij bezit, Marcel," zei 
Jean ernstig. „Hij houdt van het dier 
en hij maakte zich kennelijk zorgen 
over hem. Ik ben blij, dat ik de oude 
man nog een plezier kan doen door de 
papegaai te nemen.’ 

Marcel haalde zijn schouders op. 
Hij vond zijn neef maar een senti- 
mentele vent. 


Een paar weken later was er weer 
een brief voor Jean Dupont. Oom 
Maurice was overleden. Jean moest 
de papegaai komen halen. 

Toen hij ’s avonds laat thuiskwam 
met de papegaai in de grote kooi, 
keek Yvette toch wel even bedenke- 
lijk. 

„Jean,” zei ze aarzelend, „vind 


Hijgend van het sjouwen kwam Jean 
tenslotte in de Rue des Fleurs aan. 


je die kooi niet vreselijk groot in onze 
kleine kamer? En dat krijsen is nu 
ook niet bepaald een leuk geluid.” 

„Och,” vond Jean, „het dier moet 
nog wennen. Als hij hier een paar 
dagen is, zal hij wel rustiger worden.” 

Er ging een maand voorbij. Juist 
toen Yvette dacht, dat de papegaai 
haar goed begon te kennen, vond ze 
hem op een ochtend dood in de kooi. 

„Zal ik de kooi maar op de markt 
verkopen?” vroeg zij Jean, „daar 
krijg ik er misschien nog het meeste 
geld voor." 

„O nee," riep Jean verschrikt. „Ik 
moest hem van oom naar het adres 
brengen, waar hij hem heeft gekocht. 
Dat is Rue des Fleurs 12," 

„Ja maar, Jean,” protesteerde Yvet- 
te, „in zo'n winkel geven ze je natuur- 


lijk haast niets. En je oom zou het 
vast niets kunnen schelen, waar je de 
kooi verkoopt.” 

„Nee, Yvette,” zei Jean beslist, 
„oom Maurice heeft zo uitdrukkelijk 
dat adres genoemd, dat ik er beslist 
heen ga, ook al is het aan de andere 
kant van Parijs.” 


De volgende dag stapte Jean met 
de grote kooi de deur uit. Hij zou de 
metro maar nemen naar de Rue des 
Fleurs, hoewel hij van de vorige keer 
wist, dat het niet eenvoudig is met 
zo'n gevaarte in de ondergrondse te 
komen. Maar lopen was uitgesloten 
en een taxi veel te duur, 

Hijgend van het sjouwen kwam 
Jean tenslotte in de Rue des Fleurs 
aan. Zo, nu naar de dierenwinkel op 
nummer 12, Helaas was er op nummer 
12 geen dierenwinkel, Jean stond voor 
een juwelierszaak, Teleurgesteld zette 
hij de kooi neer. Hij was moe en warm, 
ondanks de kou. En in plaats van 
zijn vrachtje te kunnen kwijtraken, 
moest hij misschien wie weet hoe ver 
nog met die kooi zeulen, 

Jean stapte met de kooi in zijn ar- 
men de juwelierszaak binnen. 

„Kunt u mij ook zeggen waar de 
dierenwinkel is gebleven ?” vroeg hij 
de eigenaar van de zaak, 

„Dierenwinkel? zei deze verwon- 
derd, „Welke dierenwinkel ?”” 

„Die hier vroeger is geweest,” ant- 
woordde Jean. „Mijn oom heeft hier 
vroeger in een dierenwinkel deze kooi 
voor zijn papegaai gekocht. Ik moest, 
als de papegaai dood was, die kooi 
daar weer verkopen.” 

De juwelier bekeek de kooi even 
aandachtig. Toen lachte hi „Aha, 
meneer, er is een misverstand in het 
spel. Hier is nooit een diererizaak ge- 
weest, ik woon hier al jarenlang.” 

„Maar,” zei Jean teleurgesteld, 
„mijn oom noemde mij toch uitdruk- 
kelijk dit adres," 

„Dat klopt, meneer, dat klopt. 
Maar uw oom zal het woord dieren- 
winkel niet hebben genoemd, Hij heeft 
namelijk die kooi door mij laten ma- 
ken. Uw oom was misschien een beetje 
zonderlinge man. Hij vertelde mij, dat 
hij zoveel van zijn papegaai hield, dat 
hij hem een gouden kooi wilde geven. 
Hoewel ik het nogal raar vond, heb ik 
er een voor hem gemaakt. Het ding 
kostte een klein kapitaal.” 

Jean zag het schemeren voor zijn 
ogen. Goud! Die kooi was van goud! 
Oom Maurice, die goeie, dwaze oom 
Maurice had zijn neven dus op de 
proef willen stellen! Vaag hoorde hij 
de juwelier praten. Wat hij zei, drong 
niet tot Jean door. Hij dacht aan zijn 
neef Marcel, die gemeend had slim te 
zijn; hij dacht aan alle wensen van 
Yvette en hemzelf, waarvan er nu 
eindelijk een paar in vervulling zoudt 
gaan! 4 


BE 


Welk dier zou dit spoor gemaakt hebben? 


snuffelende levenswijze; het zou een her- 
melijn kunnen zijn. Als we nu eens gaan 
kijken, hoe dit diertje zich voortbeweegt, 
krijgen we zekerheid. Een hermelijn g 
loopeert namelijk; zijn achterpoten komen. 
op vrijwel dezelfde plaats neer als de 
voorpoten. Beide worden ze twee aan twee 
tegelijk verplaatst. Hierdoor komt het, dat 
et goed nadenken komen we al een heel zijn spoor maar twee prenten vertoont. Al- 
eind de kunst van het spoorzoeken. leen als de hermelijn stilstaat, zien we de 
Welk dier zou bijvoorbeeld het spoor ge- afdrukken van alle vier poten. Voor som- 
maakt hebben dat op de bovenste tekening mige dieren is het maken van sporen fa- 
weergegeven wordt? Zou dat van alles Zodra er een dun laagje spooraneeuw 
kunnen zijn? Toch niet. Wat zien we n , Wrijven de jachtopzieners in hun han- 
melijk, als we de prenten volgen? Ze den, Nu komt de vos weer eens aan de 
ginnen en ze eindigen bij booml Ze beurt! IJverig speuren zij naar zijn pren- 
zijn dus gemaakt door een dier dat in bo- ten en trachten ze te volgen om zijn 
men kan klimmen. Nu is het niet moeilijk schuilplaats te vinden. En als ze het hol 
een eekhoorn. In de moeste streken hebben, is de vos verloren. De jacht 
is dat wel de enige boomklimmer en in alle opziener komt terug met helpers. Een 
gevallen de meest voorkomende, want de takshond wordt in het hol gestuurd en 
boommarter is in bosrijke streken nog deze krombenige vossenhater zorgt ervoor 
ij e zeldzaam. Zijn spoor zou bo- gat de vos ten eìnde raad zijn schuilplaats 
1 groter zijn en niet zo'n hup- uitrent. Daar wachten de jagers hem op 
je vertonen als det van de eek- en als de schoten knallen, is er weer een 
haorn, Sporen van marterachtigen zien er vos minder. Maar toch gebeurt 
namelijk heel anders uit. Laten we begin- vaak, dat de vos zo onverwachts 
Die is In elk terrein send snel zijn hol verlaat, dat d: 
s dan hu zelfs geen tijd hebben hun gew 
konijneprenten di zien, maar i richten. 
valt ons oog op een snoertje van telkens 
twee indrukken naast elkaar. Dit spoor 
kennen we niet, maar nu we het eenmaal 
gezien nebben, treffen we het ook op 
andere plaatsen aan. In rechte lijn steekt Ook vogels laten hun visitekaartjes achter 
t spoor open plekken over, volgt grep. in de sneeuw, Boven: fazant; onder: kraai. 
gaat zigzag door de struiken en 
kringt om elke boomstronk of molshoop 
heen. Dit wijst dus op een zoekende en 


Voor de vos Is sneeuw fataal, ociâle‘wiaaier van lor 


hermelijn vertoont zijn spoor telkens m. 
twee indrukken naast elkaar, 


ier en een halve eeuw geleden 
: was Portugal een machtig rijk 

met uitgestrekte koloniën, een 
sterke vloot en wereldhandel. 

De laatste koning uit die glorietijd 
was Sebastiaan, die op heel jeugdige 
leeftijd aan de regering kwam. Hij had 
verschillende goede hoedanigheden 
en zou een goed koning geweest zijn, 
als hij niet zo naar roem en avon- 
turen verlangd had, Portugal was te 
klein voor hem; hij droomde van hel- 
dendaden, die zijn naam onsterfelijk 
moesten maken. 

Nu gebeurde het, dat in Marokko 
sultan Mulei Mohammed door een 
van zijn, bloedverwanten, Mulei Mo- 
luch, van de troon werd gestoten 
en zich tot Sebastiaan om hulp wend- 

„de. De jonge koning had daar wel oren 
naar. Portugal had aan de noordkust 
van Marokko enige havens en wilde 
graag met dat land handel drijven. 
Als Sebastiaan nu Mulei Mohammed 
weer op de troon hielp, zou deze hem, 
daarvoor belangrijke voorrechten moe- 
ten toestaan en zo zou Portugal in 
Marokko grote invloed. krijgen. 


Hij overlegde met zijn raadslieden, 
De meesten waren ertegen, vonden 
de onderneming te gevaarlijk en zagen 
er geen voordeel in, Ms Sebastiaan 
zette door en zo ging hij in de zomer 
van 1578 met een sterk leger te 
Lissabon onder zeil, stak naar Afrika 
over en landde op de kust van Marok- 
ko, waar hij zich verenigde met het 
leger van Mulei Mohammed. 

Samen ging het nu het binnenland 
in, Maar weldra bleek, dat men Mulei 
Moluch onderschat had, Hij trok terug 
en lokte op die manier het verenigde 
leger in de woestijn, waar het vreselijk 
gebrek aan levensmiddelen en water 
kreeg. Toen sloot Moluch zijn vijanden 
in én viel hen met grote overmacht 
aan, op 4 augustus 1578 bij Alcassar. 
Omdat er koning Sebastiaan en de 
twee sultans aan deelnamen, wordt 
deze slag de driekoningenslag ge 
noemd. 

Het leger van Sebastiaan werd ge- 
heel vernietigd, Duizenden sneuvelden, 
ook de koning zelf. Maar ook de beide 
Muleis vonden de dood, zodat dus 
geen van de drie aanvoerders de slag 
overleefde, De overwinnaars riepen 
dadelijk een nieuwe sultan uit, Deze 
tiet het lijk van Sebästiaan, dat in zijn 
tent was gebracht, uitleveren aan de 
bevelhebber-van de vesting Ceuta, die 
@rvoor zorgde, dat het naar het vader- 
land werd overgebracht, Hier werd 
het in de koninklijke grafkelder te 

“ Lissabon bijgezet. 


Koning Sebastiaan was pas vieren- 
twintig jaar, toen hij in het hete 
woestijnzand van Marokko het leven 
verloor. Groot was de droefheid in 
Portugal over de ontzettende neder- 
laag, want vele families hadden een 
of meer leden verloren, Maar het 
ergste kwam nog. De jonge koning 
was niet gehuwd en nu maakten 
verschillende familieleden aanspraak 
op de kroon. 

De machtigste daarvan was zijn 
neef, de Spaanse koning Philips IL. 
De Portugezen moesten niets van hem 
hebben, maar hij stuurde de hertog 
van Alva met een sterk leger, dat in 
korte tijd het land veroverde, En zo 
werd Portugal Spaans gebied, wat 
het zestig jaren bleef, 


Het Spaans bestuur was slecht, 
Zware belastingen putten het volk 
uit; de welvaart verdween en een 
groot deel van de koloniën ging ver- 
loren. Spanjaarden en Portugezen 
hadden het nooit goed samen kunnen 
vinden; thans werden zij doodsvijan- 
den.Daarvan trachtten enige bedriegers 
partij te trekken, en zo stonden achter- 
eenvolgens een viertal personen op, 
die meer of minder op de gesneuvelde 
koning leken en zich uitgaven voor 
Sebastiaan. Het uitgeleverde lichaam 
was dat van een jong soldaat geweest, 
beweerden zij, wiens gezicht onherken- 
baar verminkt was en die men de 
koninklijke wapenrusting had aange- 
trokken. De koning echter was ge- 
vangeugenomen, maar had weten te 
ontsnappen en was nu in zijn vader- 
land teruggekomen om de troon weer 
in bezit te nemen. 

De eerste Sebastiaan’ was een 
leidekker. Hij werd echter al gauw 
ontmaskerd en naar de galeien ge- 


zonden, Na hem, kwam een steen- 
houwer, Deze had in het begin zoveel 
geluk, dat hij een klein leger op de 
been kon brengen. Hij was zelfs al zó 
ver, dat hij zijn aanhangers tot de 
hoogste waardigheden benoemde, toen 
hij- gevangengenomen en veroordeeld 
werd. Hetzelfde lot onderging enige 
jaren later nummer drie, een suiker- 
bakker, die echter al onschadelijk ge- 
maakt was, eer hij iets van betekenis 
had kunnen uitrichten, 


Maar ongeveer twintig jaren na de 
slag bij Alcassar verscheen in Venetië 
een man, van wie het moeilijk was te 
zeggen of hij een bedrieger was of 
niet, Hij leek in alles zó sprekend op 
de vermiste Sebastiaan, dat vele 
edelen die deze goed gekend hadden, 
in hem de koning herkenden, Hij 
was op de hoogte met geheime ver- 
dragen, die vroeger tussen Portugal 
en Venetië gesloten waren en die 
aan niemand anders bekend konden 
zijn, 

Hij verzocht de regering van Vene- 
tië hem te ondersteunen, maar deze, 
die niet graag met het machtige 
Spanje in onmin raakte, hield hem een 
tijdlang gevangen en stelde hem pas 
in vrijheid, nadat hij beloofd had, 
onmiddellijk te vertrekken. Hij reisde. 
nu naar Portugal, waar men al van 
de nieuwe Sebastiaan gehoord had en 
velen al op zijn komst wachtten, 
Onderweg werd hij echter door de 
Spanjaarden gevangengenomen en in 
het kasteel St, Lucas’ opgesloten, waar 
hij kort daarna stierf. Tot het laatste 
ogenblik had hij vólgehonden, dat hij 
de echte koning Sebastiaan was. Of hij 
de waarheid vertelde of niet — dat is 
steeds een raadsel van de geschiedenis - 
gebleven, 7 PEP, 
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HARTELIJK IS HET AFSCHEID 


VAN ZIJN VRIEND, 
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DE RAKETTENPILOOT 


EEN FLINKE 
VAKANTIE HEEFT HIJ NU WEL VERDIEND. IN DE 
STAD HEEFT HIJ NOG w/ ING GEKOCHT 


STEL JE 
VOOR DAT DE 
VRIEND ER NIET MEER WOONT Of OP REIS IS 


MAAR DE STATIONSBEAMBTE VER- 
ZEKERT HEM DAT ZIJN VRIEND NOG LEEFT, AL 
HEEFT HIJ HEM AL EEN TIJDJE NIET GEZI 


ZO WANDELT JOKER WEL- 
GEMOED DE HELLING OP NAAR DE POORT VAN 
MET KASTEELTJE, WAAR ZIJN GASTHEER WOONT 


EEN VREEMDE EEN BEETJE BEVREEMD 
BUTLER DOET VERBAASD OPEN ; HIJ SCHIJNT ZICH KIJKT JOKER ROND, DE MAN MAAKT GEEN 
ECHTER TE BEDENKEN EN LAAT JOKER BINNEN AANSTALTEN ZIJN HEER TE WAARSCHUWEN 


HIJ LAAT JOKER IN DE SALON BINNEN, STEEKT OPEENS KIJKT HIJ JOKER GEHEIMZINNIG AAN 
EEN SIGAAR OP UIT HET KISTJE, DAT OP TAFEL STAAT EN GAAT GEMAKKELIJK IN EEN STOEL ZITTEN … EN ZEGT: EN. WAT MOET HET KOSTEN?2" 


JOKER BEGRIJPT DAT DE MAN HEM MET EEN ALS DOOR EEN ADDER GEBETEN EN HET RISICO IS 
ANDER VERWISSELT, TREKT 'N ERNSTIG SPRINGT DE ANDER OP. „TIENDUIZEND POND, KLEIN!” EVEN TĲD WINNEN OM ER ACHTER TE 
GEZICHT EN ZEGT OP GOED GELUK: ,„TIEN” DAT IS MEER DAN JE HELE SCHUIT WAARD IS KOMEN WAT HIJ EIGENLIJK WIL DENKT JOKER 


DUS BELOOFT HIJ DE EIGEN. ALS HIJ EVEN LATER UIT HET RAAM KIJKT. 
AARDIGE HUISKNECHT ER NOG EENS OVER TE ZIET HIJ DE ZEE... EEN PRACHT VAN EEN SMOKKELOOKD ZOU DIT ZIJN … MAAR WAAR KAN TOCH ZIJN 
DENKEN, WAARNA HIJ NAAR ZIJN KAMER GAAT OUDE VRIEND ZIJN? JOKER BESLUIT ALLES LENS TERDEGE TE ONDERZOEKEN EN DAN STAPT HIJ IN BED 
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Naar het beroemde verhaal „Don Quichot de la Mancha” van Miguel de Cervantes, vrij bewerkt door Fr. Meyer 


KORTE INHOUD VAN HET VOOR- 
AFGAANDE: Don Quichotte in Malolera 
laat-zijn fantasie op hol slaan na het lezen 
van allerlei ridderromans met vele avon- 
turen, Des nachts brengt hij het gehele 
dorp în opschudding, omdat hij denkt dat 
éen reus hem aanvalt. Tumba, de smid, 
weet hem te kalmeren, De volgende 
morgen komt dokter Profundo hem be- 
zoeken, 


* 


Is iets groot en wonderbaarlijk 15,” 
Ä zei Don Quichot, „weigeren de 
mensen eraan te geloven. Jij, 
als dokter, gelooft alleen maar dingen, 
die je ziet. Je hebt Azulejo gered en 
nu denk je dat je aller weet. Maar 
vergeet niet, dokter, dac je zijn hoofd 
achterstevoren gezet hebt. Neen, waar- 
de heer, je weet nog niet alles en je 
moet je niet bemoeien met zaken, waar 
je geen verstand van hebt. Ridders en 
reuzen hebben bestaan, zoals jij en ik 
bestaan, en zij bestaan nóg. Je behoeft 
slechts uit het raam te kijken. Beneden 
op straat ligt net vermunkte lijk van 
teus Campanerio, die ik heb ver 
slagen.” 

De dokter keek door de kapotte ruit 
omlaag en zei, lichtelijk spottend: 
„Het spijt mij, man, maar er ligt 
niets.” 

Don Quichot ijlde naar het raam en 
keek eveneens naar beneden. 

Hij ‘zuchtte diep. „Je hebt gelijk, 
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Profundo. Er ligt mets. Maar weet 
je hoe dat komt? De trawanten van 
de duivel hebben het lijk naar de hel 
gesleept” 

Don Profundo haalde de schouders 
op. „Ik geloof er niets van. Je hebt 
gedroomd." 

„Gedroomd 2’ riep Don Quichot uit 
„Laat ik je bewijzeh, dat ik niet ge- 
droomd heb. Kijk naar die ruit. Hoe 
komt die kapot? Daar heb ik hem 
doorheen gesmeten.” 

Dokter Profundo hiet wanhopig de 
handen ten hemel. Neen,.met die man 
viel niet te praten. En, zich afvragend 
wat Tumba gisteren wél gezegd kon 
hebben, ging hij langzaam:de trap af: 
vergezeld van Rosita. 


Don Quichot bleet alleen. Ziezo, 
gelukkig. Ze waren weg. Nu kon hij 
eens rustig nadenken. Die dwazen! 
Ze geloofden aan niets! Alsof er geen 
reuzen bestonden. En geesten. Her 
senschimmen noemden de mensen dat! 
Dat kwam, omdat ze geen grote 
idealen kenden, Ze leefden alleen maar 
om geld te verdienen. Vroeger was dat 
anders. 

Toen trokken edele ridders en dap- 
pere mannen erop uit om veldslagen 
te winnen en jonkvrouwen te redden, 
die tn de klauwen van een draak 
terecht waren gekomen. Ì 

Vroeger.… dacht hij.… vroeger.… 
Waarom nú niet? 


Ja, waarom nu niet meer? 

Had koning Guniman hem gisteren 
niet, bij ‘monde van Misterio, tot de 
schone taak geroepen om de ridder- 
schap in ere te herstellen ? 

Hij moest dus zelf dolende ridder 
worden. Geharnast zou hij door heel 
het land. trekken op zoek naar avon- 
tuur. Hij zou in praktijk brengen wat 
hij had gelezen. Draken zou hij ver- 
slaan en reuzen en hij zou niet aar- 
zelen zelfs met Beëlzebub de strijd aan 
te binden. 

Duidelijk herinnerde hij zich de 
woorden, die Misterio tot hem had 
gesproken. Hij zou zich een grote 
naam verwerven door de onrechtvaar- 
digheden van anderen te wreken. 
Gevaren en moeilijkheden zou hij 
trotseren. En op zekere dag zou hij 
koning Guniman ontmoeten, die aan 
gene zijde van de bergen regeerde, en 
deze zou hem voor zijn dapperheid 
met een hertogdom belonen. 

Don Quichot stond rechtop midden 
n zijn kamer; hij voelde zich als het 
ware groeien. had een gevoel of 
hij in staat zou zijn geheel alleen een 
heel leger te trotseren. Hij kon de 
wereld. veroveren als hij wou. 

Toen viel toevallig zijn blik op de 
spiegel. Hij zag zichzelf staan, heel 
langgerekt en mager m zijn fluwelen 
broek met linten en een fluwelen jasjd 
eroverheen. En zijn grijze, reeds half 
kale schedel. 


Was die man de edele ridder Don 
Quichot? Neen, dat kón niet. Zo kon 
hij niet de wereld intrekken om voor 
het recht te strijden. Hij moest er een 
beetje fatsoenlijk uit zien. Een ridder 
draagt een helm, een harnas, een 
zwaard en een lans, Een ridder is te 
paard gezeten. Zó trekt een ridder de 
wereld in. 

Maar wacht eens! Met zijn lange 
magere wijsvinger gaf hij zich een tik 
tegen het voorhoofd. Hij herinnerde 
zich iets: er lag nog een ridderharnas 
op zolder. Dat was van zijn overgroot- 
vader geweest. Na diens dood had 
geen mens ernaar omgekeken. 

Don Quichot deed een das om zijn 
nek, omdat het op de zoldertrap erg 
tochtte, en klom naar boven. Voordat 
hij echter de deur van de zolder had 
opengeduwd, hoorde hij een stem. 

Het was een akelige krassende ster, 
die van heel nabij klonk. Toch kon hij 
aanvankelijk niet verstaan wat er 
gezegd werd. Hij luisterde. 

De takken van de hoge bomen 
tikten tegen de pannen van het dak, 
maar er waren ook nog stemmen. Hij 
hoorde wat zij zeiden: 


Krabbel graag en krabbel gauw, 
Daar komt een ridder zonder vrouw, 
Daar komt een ridder zonder duiten, 
Laten we krabbelen en fluiten. … 


Meteen ontstond er een oorver- 
dovend tumult. Er werd afgrijslijk 
gekrabbeld en gefioten. Het fluiten 
klonk zo schril dat Don Quichot er 
koud van werd en naar zijn hoofd 


greep, omdat hij dacht dat zijn haren 
te berge rezen. 

Een seconde stond hij besluiteloos. 
Toen dacht hij: Ben ik een lafaard ? 
Moet ik mij laten verjagen door een 
stelletje spoken, die mij bang willen 
maken? Natuurlijk heeft reus Cam- 
panerio hen gestuurd om mij schrik 
op het. lijf te jagen. Hij wil, dat ik 
mijn grote plannen opgeef. Maar het 
zal hem niet gelukken. 

Hij wierp het hoofd in de nek en 
duwde de deur open. 

De zolderdeur was in geen jaren 
open geweest, de hengsels knarsten 
en piepten. De ketting, die aan de 
andere kant hing, viel met een smak 
op de grond. Het was op de zolder 
bijna donker, slechts hier en daar viel 
het zonlicht door een klein gaatje in 
het dak. De zonnestralen toverden 
kleine kringetjes van licht op de 
donkere vloer, die wel een beetje op 
goudstukken leken. 

Don Quichot zette grote ogen op. 

Goudstukken.… Aha, die kon hij 
goed gebruiken! Hij had niets anders 
te doen dan ze op te rapen. Hij 
stormde ernaar toe, maar telkens als 
hij een van die goudstukken wilde 
grijpen was het weg: dan zag hij het 
goudstuk op de rug van zijn hand 
liggen. Hij greep er met de andere 
hand naar.… weer hetzelfde liedje: 
dan lag het op de rug van de andere 
hand. Trok hij zijn handen weg, dan 
lag het goudstuk weer op de vloer! 

Wanhopig hief Don Quichot beide 
armen ten hemel; hij zwoer dat hij 


alle boze reuzen en tovenaars ter 
wereld zou uitroeien, want zij waren 
het die hem die poets leverden. Zij 
strooiden hier goudstukken neer en 
als hij ze grijpen wilde, waren ze 
foetsie. 

Hoor, daar waren ook de stemmen 
weer! 


Krabbel graag en krabbel gauw, 
Daar komt een ridder zonder vrouw, 
Daar komt een ridder zonder duiten, 
Laten we krabbelen en fluiten. … 


De zolder was vol boze geesten, 
dacht Don Quichot. Aldoor herhaalden 
zij hetzelfde rijmpje. En waarom? 
Opeens begreep hij het. Zij bespotten 
hem. Zij hielden hem voor de gek, 
omdat hij geen echte ridder was. De 
ridder zonder vrouwe! Want dat was 
waar ook, alle echte ridders wijdden 
hun daden toe aan een edelvrouwe, 
en die had hij niet. Hij kende er niet 
eens een! Die zou hij ook nog moeten 
gaan zoeken. … 


Krabbel graag en krabbel gauw.… 


Nu hoorde hij het gekrabbel, gefluit 
en gefluister buiten. Hij zou ze wel 
krijgen, de spotters! Snel liep hij naar 
het zolderraampje, waar hij het dui- 
delijkst de stemmen hoorde. Met één 
handbeweging had hij het openge- 
worpen, op hetzelfde ogenblik zag hij 
een vlucht zwarte vogels, die omhoog 
naar de hemel wiekte. 

Kraaien! … 

Maar hij had toch duidelijk stem- 
men gehoord.… En weer besefte hij, 
dat het wel degelijk 
geesten waren ge- 
weest, die hem be- 
laagden; de reus 
Campanerio had 
hen op het laatste 
ogenblik in kraaien 
veranderd. Het ge- 
fluister was opge- 
houden. Gelukkig... 
Nu kon hij rustig 
en ongestoord naar 
het harnas zoeken! 


DERDE 
HOOFDSTUK 


waarin Don Quichot 
enige vare capriolen 
maakt, doch tenslolte 
toch nog op zijn 
pootjes terechtkomt 


Don Quichot bleef 
in het midden van 
de zolder staan, 
knikte en draaide 
de punten van zijn 
lange snor op. Hij 
was heel tevreden 
over zichzelf. Een 
moedig man, wist 
hij, behoeft niet te 
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Goudstukken.… Aha, die kon hij goed gebruiken! Hij had niets anders te doen dan ze op le vapen. 


KA 


Hij gespte het kuras aan, de beenplaten, de ijzeren platen, die zijn schonen moesten bedekken. 


vrezen. Noch reuzen noch duivels 
noch dwergen kunnen hem schaden. 

Plotseling echter bleef zijn blik 
strak op de vloer gericht. De goud- 
stukken waren er nog en zê bewogen, 
ze gleden zachtjes heen en weer over 
de vermolmde planken, als wilden zij 
Don Quichot tarten. Hij grijnsde. 
Neen, neen, een tweede keer zouden 
de boze geesten hem niet krijgen! Ze 
dachten zeker, dat hij weer zo dwaas 
zou zijn die goudstukken op te rapen; 
nog steeds was het niet tot hem door- 
gedrongen, dat de goudstukken ont- 
stonden door de speling van de zon- 
nestralen door de gaatjes in het dak, 

En hij dacht: Het is in ieder geval 
een goede les voor mij geweest om in 
de toekomst alle rijkdom te verachten 
en slechts naar ridderdeugd en moed 
te streven, 

Plotseling herinnerde hij zich, dat 
hij naar de zolder was gegaan om de 
oude wapenrusting op te sporen, die 
nog van zijn overgrootvader afkomstig 
was. 

Nu was het geen kleinigheid om op 
‘die oude rommelzolder te gaan zoeken. 
Kisten en koffers stonden er opeen- 
gestapeld tot in de nok, er lag oud 
paardetuig en stapels kleren, die 
gedeeltelijk. door de mot waren ver- 
teerd. Don Quichot trachtte over de 
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kisten en koffers te klimmen, maar dat 
viel niet mee. Hij had wel lange 
benen, maar ze waren zo stijf dat zij 
bij iedere beweging kraakten. Her- 
haaldelijk spitste Don Quichot zijn 
oren, omdat hij onraad dacht te horen. 
Eindelijk, na een lange klauterpart 
zag hij de oude wapenrusting liggen. 
Zo in het halfduister van de zolder- 
hoek zag het ding er tamelijk goed uit, 
maar Don Quichot schrok ervan, toen 
bij het ijzerwerk ín het licht hield. De 
roest had de randen aangevreten en 
op het borstkuras waren lelijke krassen 
duidelijk zichtbaar. Doch Don Quichot 
was er de man niet naar om zich door 
kleinigheden als deze uit het veld te 
laten slaan. Zelf zou hij de roest van 
de wapenrusting wegschuren en de 
krassen polijsten, waarna zijn huis- 
houdster het hele zaakje kon poet 
sen, 

Was de hele wapenrusting wel com- 
pleet? Wacht eens, een der been- 
stukken ontbrak, Na enig zoeken 
vond hij dat in hetzelfde hoekje, De 
helm ? Ja, die was er ook. Toen hij deze 
echter in de hand hield, keek hij in een 
gapend gat, Wel verdraaid, er zat 
geen vizier aan! En wat is een helm 
zonder vizier, de klep, die je gebruiken 
moet om tijdens een gevecht op leven 
en dood je ogen te beschermen ? 


Lichtelijk uit het veld geslagen liet 
Don Quichot zich op een stapel kleren 
neerzinken, met de helm in de hand. 
Zijn gezicht klaarde op. Hij kon toch 
een vizier laten.maken ? Maar neen. … 
dat ging niet. Stel je voor, dat hij 
straks met die helm bij de smid kwam, 
Die zou hem uitlachen. De smid lachte 
altijd iedereen uit. 

Neen, dan kon hij beter zelf een 
vizier aan de helm maken, 

Nu eerst eens kijken of alles paste. 
Hij gespte het kuras aan, de been- 
platen, de ijzeren platen, die zijn 
schenen moesten bedekken,,, en 
dan, hola: waar was het rugstuk ? 
Dat ontbrak! Een ogenblik zat Don 
Quichot beduusd te kijken; plotseling 
herinnerde hij zich, dat zijn overgroot- 
vader door een lansstoot in de rug was 
gesneuveld en dat het achterste ge- 
deelte van het harnas bij die gelegen- 
heid was vernietigd. 

Och kom, dacht hij na een poos, 
niet treuren. Niets is op deze wereld 
geheel volmaakt en tenslotte zien de 
mensen mij voornamelijk van voren, 
En wat de kwetsbaarheid betreft, 
nooit ofte nimmer zal ik een vijand 
de rug toekeren. Dus ik heb van ach: 
teren geen harnas nodig! 

Met deze troostende gedachte zette 
hij de helm zonder vizier op het hoofd, 


Ziezo, nu kon hij zich eens in de spiege: 
bekijken. Want mm een hoek van de 
zolder stond een grote spiegel, die met 
bruine vochtvlekjes bedekt was. Don 
Quichot probeerde overeind te komen. 
„Hola, hee, dat valt niet meel" zer 
hij, toen hij de zwaarte van het harnas 
voelde. Hij piepte aan alle kanten en 
als hij een arm bewoog maakte dat 
een lawaai als van een deur, waarvan 
men de scharmeren nooit gesmeerd 
had. Alles kraakte en kreunde aan 
hem als hij zich bewoog. Dat zou wel 
beter worden. Een beetje olie, dacht 
Don Quichot, en alles 18 in orde. 

Een blik 1m de spiegel ontstelde 
hem echter. Hij had nooit geweten 
dat zijn gezicht zó vol sproetén zat. 
Hij had wel geen sproeten, maar 
het ieek zo. daar de brume vocht- 
plekjes van de spiegel zijn gezicht 
schenen te bedekken. Doch er was nog 
iets anders, dat zijn aandacht in be- 
slag nam. Vlak achter zich zag hij. … 
een muisje! 

Een muisje, jawel, dat iéék hees 
onschuidig. Don Quichot wist wel 
beter. Had hij mét in zijn oude boeken 
vol ridderverhalen gelezen, dat boze 
reuzen zich het hiefst in een muis ver- 
anderen om op deze wijze hun slacht 
offer erin te laten lopen? Zeker, het 
kon ook een gewoon, onschuldig 
muisje zijn, een muisje dat zelf in het 
nauw zat. Doch waarom bleef het dan 
zo heel stil en aandachtig zitten 
kijken ? Don Quichot bewoog zich niet 
en ook het muisje bleef onbeweeg- 
lijk. 

Don Quichot glimlachte flauwtjes. 
Die reus zou van een koude kermis 

- thuiskomen, want hij zelt had ook alle 
toverspreuken geleerd en alle tover- 
\ormules. Hij had ze in geheimzinnige 
boeken gelezen en hij wist dus precies, 
hoe je een reus moest aanpakken, die 
zich in een muis had veranderd. Daar 
bestond een speciale toverspreuk voor, 
die je driemaal achtereen, zo hard je 
maar kon, moest uitspreken... En 
dan. …l 

„Sipe, sipe, cocaraya, alfareros, 
cochaba. …” 

En ja hoor, zie je wel... daar ging 
de muis. Geen enkele reus kan ertegen! 
Don Quichot schaterlachte. Drie keer 
herhalen moest men de spreuk.… 
maar de muis was al weg met de eerste 
woorden! Maar hij moest niet denken, 
dat hij er zo gemakkelijk afkwam. 
Reuzen, duivels en dwergen, alle 
schepselen, die de mensen kwaad 
doen, moesten van de wereld ver- 
dwijnen. Was het miet zijn taak als 
ridder heel de wereld van de boze te 
bevrijden ? Wacht eens even, hij zou 
die muis 1m twee stukken slaan! In zés 
stukken.… Met zijn zwaard… Lieve 
help. waar had hij dat ding gelaten ? 

„Mijn zwaard, mijn zwaard! … 

Voor alle zekerheid herhaalde hij 


onder het zoeken nog eens de tover 
spreuk: „Sipe, sipe, cocaraya.…” Nu 
was hij de tweede helft vergeten! 
„Sipe. sipe. cocaraya.…” Hoor dat 
gestommel eens! De muis. De reus. … 
De muis, die weer bezig was m een 
reus te veranderen! Ha, daar had hij 
zijn zwaard. Ziezo.,. nu stevig beet- 


pakken bij het gevest. Met twee 
handen 

„Kom maar op, bommeinikker of 

boze geest, … 

Satan, beëlzebub, reus of beest, …” 

„Piep, piep.… 

Het was het piepen van een muis, 
tussen twee stapels boeken door 
kwamen twee kleine muizeoogjes 
gluren. 


Ha. daar had je hem weer, 

„Lafaard,” riep Don Quichot, „zie 
1e wel, Je dúrit niet, Je weet, dat ík je 
als muis met kan krijgen. Wees een 
kerel en vertoon je als reus! Vecht 
met mij, als man tegen reus,” 

Don Quichot had het zwaard met 
twee handen hoog boven het hoofd 
geheven en waagde een poging om met 
één slag het muisje te klieven. Na- 
tuurlijk lukte hem dat niet en drong 
de punt van het zwaard diep in de ver- 
molmde grond, zodat Don Quichot 
moest trekken en rukken om het wapen 
weer los te krijgen. Intussen klonk er 


een klaterende lach, Het was de lach 
van een paar meisjes buiten op het 
dorpsplein, die voorbijliepen en om 
iets grappigs lachten, maar Don 
Quichot dacht, dat het de muis was, 
nu onder een andere gedaante, die 
hem im zijn schuilhoekje uitlachte. 

„Ellendeling,” bulderde hij, „schurk, 
ik zal je wel krijgen! Al neem je 
honderd gedaanten aan, eráán ga je 
of ik heet geen Don Quichot meer. …”' 

Hup, daar had hij het zwaard los 
uit de grond. Het lachen buiten hield 
op. Het was doodstil op zolder. Wel 
een kwartier lang. Don Quichot, onbe- 
weeglijk als een poes, wachtte, loerde. 
Intussen schoot hem een gedachte te 
binnen. Dat was waar ook. Hij had in 
een van zijn boeken gelezen, dat er 
een toverspreuk bestond, waardoor 
het mogelijk was een tovenaar, reus 
of heks, die een vreemde gedaante had 
aangenomen, zodanig te betoveren, 
dat de reus of de heks zijn leven lang 
die gedaante zou behouden. 

Hij had al die soorten spreuken van 
buiten geleerd, maar nu kon hij zich 
de formule niet meer herinneren, Hij 
wist wel dat het zo iets was als: 
„Ramon y Cajal.… Ollala. …” Maar 
hoe luidde het slot, … „Azu, Azu.” 
Ha, daar had hij het: „Azurics.…” 


WORDT VERVOLGD 


Don Quicho! had het swaard mat twee handen hoog boven he hoofd geheven 


HET GEHEIMZINNIGE MEER 


In Zuidwest-Afrika ligt niet ver van 
het mijndorp Tsumeb het Otjikoto- 
meertje. Over dit kleine meer doen 
allerlei geheimzinnige geruchten de 
ronde, te meer omdat vaststaat dat de 
waterspiegel niet stijgt of daalt. Grote 
pompen voeren het water af naar het 
omliggende gebied en voorzien aldus 
het dorp Tsumeb en de daar gevestigde 
kopermijnen van water. Als de pompen 
enkele dagen lang niet in werking zijn 
en het giet ondertussen van de regen, 
stijgt de oppervlakte van het meer 
geen millimeter. Toen men diep onder 
de waterspiegel eens kleurstoffen in 
het water oploste, spoot dit zelfde ge- 
kleurde water bij Rietfontein — dat is 
op honderdnegentig kilometer afstand 
— met grote kracht uit de grond. 

Nog nooit is vastgesteld, hoe diep 
dit geheimzinnige meertje is. De in- 
boorlingen geloven vast, dat het tot 
aan de andere zijde van de aardbol 
reikt, maar dat is natuurlijk onmoge- 
lijk. Bovendien is er een vreemd ver- 
schijnsel, dat alles, wat in het meer 


valt, onherroepelijk naar de diepte ver- 
dwijnt en nooit meer boven komt. Een 
postbeambte, die behoorlijk kon zwem- 
men, viel eens in het water, maar zag 
geen kans aan de oppervlakte te 
blijven. Toen duikers naar hem gingen 
zoeken, verklaarden zij dat een paar 
meter onder de waterspiegel het water 
ijskoud wordt — ondanks het feit dat 
de zon er de hele dag op staat te bran- 
den — en dat een „draaiende zuig- 
kracht” alles omlaag wil trekken. Het 
is voor iedereen dan ook streng ver- 
boden in het meertje te zwemmen; de 
inboorlingen geloven dat in het Otjiko- 
to-meer een monster huist dat dag en 
nacht op zijn prooi ligt te loeren. Hoe- 
wel de mensen van de wetenschap 
dit niet geloven, hebben ze toch nooi 
een goede verklaring kunnen vinden 
voor de geheimzinnige kracht van dit 
Afrikaanse meertje. 


PRUIKEN 


De achttiende eeuw wordt weleens 
aangeduid metde naam „„pruikentijd”. 
Het was een periode, waarin bijna ieder- 


een met een pruik op het hoofd door 
het leven ging. Pas omstreeks 1800 
werd het kunsthaar alleen nog maar 
gedragen door oudere en kaalhoofdige 
mensen en later werden pruiken bijna 
uitsluitend nog gebruikt door toneel- 
spelers. Maar enige jaren geleden be- 
gon in Engeland een nieuwe pruiken- 
tijd. Dit vreemde verschijnsel was het 


. gevolg van een bepaling van minister 


Bevan, waardoor de regering de zorg 
kreeg voor de algehele gezondheid van 
de Engelsen. Dat betekende dat 
„kaalhoofdige patiënten” gratis twee 
pruiken van de regering konden krij- 
gen, die al gauw „Bevan-pruiken” 
genoemd werden. De minister dacht 
dat hij met een paar duizend pruiken 
wel zou kunnen volstaan, maar spoe- 
dig bleek dat er per jaar minstens 
honderdduizend stuks nodig zouden 
zijn. Alle Engelse pruikenmakers be- 
gonnen de kunstmatige hoofdtooi te 
vervaardigen in diverse stijlen: al of 
niet van krullend haar, een beetje 
dunne of dikke pruiken, pruiken die 
een gedeelte van het kale hoofd zicht- 
baar lieten enzo- 
voort. Natuurlijk 
konden de mensen 
zelf bepalen welke 
kleur kunsthaar ze 
wilden hebben.Men 
heeft geschat dat er 
thans in Engeland 
ongeveer _ 60.000 
mensen met zo’n 
Bevan-pruik rond- 
lopen. 


Bet kt 


1e 


De zeeolifant, een van de reuzen van de zee in 
het poolgebied, is een geweldig dier. Hij is zo 
groot en zo zwaar, dat hij zijn naam van olifant 
terecht draagt. Een volwassen dier kan acht 
meter lang worden; met zijn kop komt hij wel tet 
een hoogte van drie meter (eerste pl 
waterolifant levert honderden liters 
die in verschillende industrieën gebruikt kunnen 


worden. Het is dus een nuttig dier en dat heeft 
de zeeolifant dan ook wel tot zijn schade onder- 
vonden, Onbarmhartig is er op hem gejaagd, er 
zijn wel jaren geweest dat in een bepaald gebied 
een paar duizend van de kolossen werden ge- 
vangen. Het werd tenslotte zo erg, dat de ge- 
weldige dieren bijna uitgeroeid waren; men heeft 
toen maatregelen genomen om ze schermen, 


VROEGER WERDEN DE MENSEN OUDER 


Men zegt weleens dat vroeger de 
mensen ouder werden dan in onze tijd 
het geval is, Dat klopt wel, als we be- 
denken dat er een paar eeuwen geleden 
aanzienlijk meer honderdjarigen waren 
dan thans. Om van mensen, die hun 
honderdtwintigste, honderddertigste, 
honderdveertigste of honderdvijftigste 
verjaardag hebben gevierd, nog maar 
niet eens te spreken. De oudste man, 
die we kennen, was 
Peter Zoriay, die in 
1539 geboren werd 
en pas honderd- 
vijfentachtig jaar 
later, in 1724, over- 
leed. 

Een merkwaar 
dige geschiedenis 
beleefde men in 
Frankrijk met een 
zekere Jean Bap- 
tiste Mouroul, die 
op 14 februari 1760 
in Toulon werd ge- : : 
boren. Toen hij veertien jaar was, 
kwam hij bijeen roversbende terecht; 
feeds na een jaar — dat was dus in 
1775 — werd hij door de politie ge 
grepen, omdat hij had meegeholpen 
het huis van de procureur tn brand 
te steken. In die tijden veroordeelde 
men de mensen echter niet tot levens- 
lang, maar tot honderd, honderd. 
vijftig of tweehonderd jaar gevange- 
nisstraf. Mouroul werd tot honderd 
jaar veroordeeld, Toen hij uit de rechts 
zaal van Toulon werd weggeleid en 
gaar de cel werd gebracht, zei hij 
lachend tegen zijn bewakers: „Dat be- 
tekent dus, daf ik er over honderd jaar 
uit kom... Het zal mij benieuwen hoe 
de wereld er dán uit ziet.” 


Op 22 december 1876 — precies na 
een eeuw — leefde Mouroul nóg. Hij 
werd uit de gevangenis ontslagen, hoe- 
wel de minister van iustitie in Parijs 
niet wilde geloven dat de man nog 
leefde. Twee jaar nadien, op 4 februari 
1878, stierf hij op-bijna honderdacht- 
tienjarige leeftijd in Lyon, 


ONBEGRIJPELIJKE KUNSTJES 

Heel de geschiedenis door zijn er 
mensen geweest die door het vertonen 
van merkwaardige kunst- 
stukjes en _ frappante 
staaltjes hun medemen- 
sen in verbazing hebben 
gebracht. Een van deze 
mensen was Karl Eulen- 
stein, wiens knappe kunst- 
jes op het mondorgei 
door geen enkele muzi- 
kant ooit zijn geëvenaard, 
Eulenstein, die tussen 
1820 en 1890 leefde, speel- 
de het klaar om niet min- 
der dan zestien mond- 
harmonika’s tegelijk te 
bespelen. De instrumenten waren ge- 
monteerd op een speciale standaard, 
zodat de muziekvirtuoos met zijn 
mond gemakkelijk alle zestien orgel- 
tjes kon bereiken. 

Ook de Franse goochelaar Buatier 
de Kolta heeft tussen 1890 en 1900 
met een verbluffende truc de hele 
wereld in verbazing gebracht. Op een 
onbedekt tafeltje midden-op het toneel 
zette hij een kubus neer, waarvan de 
lengte, hoogte en breedte precies 
twintig centimeter bedroeg. Zonder 
dat hij deze kubus ook maar met de 


punt van zijn toverstokje aanraakte 


zagen de toeschouwers het voorwerp 
heel langzaam groter worden, totdat 


het een lengte, hoogte en breedte had % 


gekregen van negentig centimeter, 
Dat betekent dat de kubusop totaal 
onverklaarbare wijze een eenennegen- 
tig maal grotere inhoud had gekregen. 
Daarvan heeft nooit iemand lets be- 
grepen, 
VLUG WERK 

De kortste tijd, waarin men ooit 
een spoorbrug over een rivier heeft 
geslagen, bedraagt op de kop af 
negentien minuten, Het gebeurde in 
augustus 1932, Op de spoorlijn tussen 
de Italiaanse plaatsen Parma en Spezia 
moest een nieuwe brug worden ge- 
bouwd over de rivier de Taro. De oude 
was bouwvallig geworden door een 
treinongeluk, dat daar had plaats- 
gehad. Na het ongeluk konden de 
treinen weliswaar weer normaal rijden, 
zij het dan dat de machinisten bij 
het kruisen van de rivier moesten 
afremmen tot dertig kilometer per 
uur. Door het inleggen van de nieuwe 
overspanning mocht het treinver- 
keer geen vertraging ondervinden. De 
brug, die door twee bestaande pijlers 
zou worden gestut, was liefst zeven- 
entachtig meter lang en had een ge 
wicht van zeshonderdduizend kilo- 
gram. Het was een zware taak om het 
gevaarte met schuiten en grote kranen 
juist tussen twee passerende treinen 
door op zijn plaats te schuiven. Maar 
tenslotte is het toch gelukt. In precies 
negentien minuten. 


zodat er thans hier en dear weer kudden van de reuzen worden 
aangetroffen. Zij leven op het land en in het water. Wanneer ze 
op het strand liggen, kan men ze ongestoord naderen; zij schij- 
nen daar geen gevaarte duchten maar op zee zijn ze zo schuw 
dat ze bij de minste verdachte beweging van lets of iemand 
onder de oppervlakte verdwijnen, De grote robben, die zich ook 
In het poolgebied thuis voelen, zijn zelf onvermoelbare jagers, 
die dagelijks kllo na kilo vis kunnen verorberen (vijfde plaatje), 


In het water ontwikkelen zij een grote snelheid, maar ze 
kunnen toch niet zo snel siuchten: tegen de moderne jacht. 
methoden van de mens zijn zé niet opgewassen. Bij duizenden 
heeft men ze buitgemaakt omwille van de huid, dle zeer 
gezocht is voor Bontkleding. Hun |ongen kunnen in hun prille 
jeugd niet zwemmen. De moeder moet het hun ler: 

de jongen moe worden van hun zwemoefeningen, 


mt 
der ze op haar rug, waar ze kunnen uitrusten (derde pl 
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UNIFORM AANTREKKEN? 


GLIMLACHEND LIET MAX DE MANNEN HEEN EN WEER OVER HET ERF 
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DING, PRESENTEERT HET 
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Chang Sung moest 
prins Han Hsoen Ti spreken 


In China 
kent men de uitdrukking: 
„In zo grote hoeveelheden 

als de korrels van een 
karrevracht mals", 
Aan dit merkwaardige 
gezegde ligt een 
vreemdsoortige gebeurtenis 
ten grondslag, 

die hier wordt naverteld. 


termoeid van de dagenlange voet 
reis klopte de Chinese geleerde 
Chang Sung laat in de avond 
aan bij een herberg. Het einddoel 
van zijn tocht was in zicht. Chang 
Sung hoopte maar, dat hij nog zou 
worden binnengelaten, want het was 
geen pretje om in deze tijd van het 
jaar 's nachts onder de blote hemel te 
moeten slapen. Bovendien had hij er 
behoefte aan zich wat te wassen en op 
te knappen om de volgende morgen 
als een waardige afgevaardigde van de 
provincie Szechuan bij de prins te 
verschijnen. 
Juist wilde hij nog eens op de deur 
kloppen, toen hij in de herberg het 
geslof van muiltjes over de hardlemen 
vloer hoorde. Even later piepte de 
deur open en zag Chang bij het flak- 
kerend schijnsel van een stallantaarn 
„het slaperig gezicht van de herbergier. 
„Wie zijt gij, vreemdeling, en wat 
komt gij hier in het middernachtelijk 
uur doen ?”' vroeg een huiverige stem. 
„Chang Sung is mijn naam en ik 
kom uit Szechuan: Ik vraag u om 
onderdak voor de nacht, opdat ik mor- 
genvroeg uitgerust van mijn lange 
voetreis in het prinselijk paleis, hier 
één mijl vandaan, uw begenadigde 
prins Han Hsoen Ti kan ontmoeten.” 
„Maar, heer, gij zijt dus een hoge 
gast in mijn nederige herberg. Kom 
binnen, dan zal ik het vuur voor u 
aanblazen, opdat ge u kunt warmen.” 
Chang Sung stapte binnen en de oude, 
gebogen herbergier grendelde zorg- 
vuldig de deur. Daarna zette hij de 
stallantaarn op de tafel, blies het slui- 
merende haardvuur aan en vroeg de 
late gast of hij nog iets wilde eten. Een 
kwartier later deed Chang Sung zich 
te goed aan een haastig klaargemaakte, 
„eenvoudige rijstschotel. 


De herbergier bleet hem gezelschap 
houden. 

„Gij komt uit Szechuan en wilt prins 
Han Hsoen Ti spreken?” vroeg de 
oude man nieuwsgierig. 

Chang Sung knikte kauwend. 

„„Hoe kan dat mogelijk zijn 2’ deed 
de herbergier ongelovig. „De regent 
van uw landstreek is in ongenade 
bij prins Han Hsoen Ti en ik heb juist 
horen vertellen dat de prins een leger- 
macht op de been brengt om hem ten 
val te brengen. Hoe durft gij dan 
nog...” 

„De regent van Szechuan heeft mij, 
als zijn eerste hofgeleerde, opgedragen 
om het geschil met uw prins persoon- 
lijk te regelen. Ik hoop morgen, voor- 
dat de zon haar hoogste punt aan de 
hemel heeft bereikt, in audiëntie bij 
de prins ontvangen te worden.” 

De herbergier trok een bedenkelijk 
gezicht. Chang Sung zag het. 

„Wat kijkt ge somber? Is er iets 
dat u verontrust ?”* 

De oude man nam een lange Chinese 
pijp van de muur, stopte hem met tabak 
en keek zijn gast recht in de ogen. 


„Kent ge Tsao Tsao, de opperhof- 
meester van de prins 2” 

Chang Sung schudde nee. 

„Dan zult ge hem morgen leren 
kennen als de meest eigenzinnige, de 
meest onbeleefde, maar ook de meest 
invloedrijke man aan het hof. Als een 
barse waakhond bewaakt hij de privé- 
vertrekken van de prins; ieder die 
audiëntie heeft aangevraagd, moet 
eerst Tsao Tsao passeren voordat hij 
tot Zijne Hoogheid wordt toegelaten.” 

Chang Sung was nu een en al oor. 
Hij begreep, dat hij van de medede- 
lingen van de oude herbergier veel pro- 
tijt kon hebben bij zijn pogingen om 
door te dringen tot het particulier ver- 
trek van de prins. Hij knikte, ten teken 
dat hij de moeilijkheden inzag die de 
oude man te berde bracht. 

„Ook moet gij niet vergeten,” ver- 
volgde de herbergier, „dat Tsao Tsao 
nog altijd grote wrok koestert tegen 
het volk van Szechuan en dat hij daar- 
om alles op alles zal zetten om te ver- 
ijdelen, dat gij Zijne Hoogheid te spre- 
ken krijgt” 

„Hoe zo? Waarover wrokt hij ?'* 


Nr. 2-19 


„Herinnert gij u dan niet de opstand 
in uw landstreek tegen het nieuwe be- 
lastingstelsel van de prins?" 

„Ja zeker, maar dat is al heel wat 
jaren geleden.” 

„Tsao Tsao had toen als generaal 
bevel gekregen om met een kleine le- 
germacht het verzet te onderdrukken, 
Dat is hem niet gelukt en als een hond 
met zijn staart tussen de poten moest 
hij de aftocht blazen. Die gebeurtenis 
zit de ijdele en eigenzinnige opperhof- 
meester nog altijd dwars.’ 

„Ah, fa..…? Is hij de man geweest 
die toen het bevel voerde over de prin- 
selijke troepen? Dat is voor mij een 
ongelukkige samenloop van omstan- 
digheden, die het mij inderdaad niet 
gemakkelijk zal maken mijn opdracht 
uit te voeren.” 

„En als u -Tsao Tsao eenmaal ge- 
passeerd bent, …” 

„Ja, dan is het nog slechts een 
kwestie van onderhandelen, waarbij 
degene die het meeste vernuft toont, 
altijd zal winnen, Maar eerst moet ik 
die opperhofmeester zien had Verschal- 
ken.” 

De herbergier klopte zijn pijp leeg 
en stond op. „Een helder verstand 
eist voldoende nachtrust, heer, Zal ik 
u Es slaápplaats wijzen?" 

Chang Sung stond ook op en volgde 
de herbergier naar het achterhuis. „We 
zullen er weleens. een nachtje over 
slapen,” zei hij; „Wel te rusten, en 

woor al uw goede zorgen. Als 
ik erin slaag‚om Tsao Tsao te ver- 
schalken, zal een rijke beloning uw 
deel zijn," 

De herbergier boog en ging naar zijn 
eigen slaapvertrek. Een kwartier later 
was al het licht in 
deherberg gedoofd. 
Maar Chang Sung 
lag nog een tijd 
wakker en piekerde 
erover, hoe hij de 
volgende morgende 
onhandelbare ex- 
generaal zou kun- 
nen. overbluffen, 
totdat hij eindelijk 
door, een verkwik- 
kende slaap werd 
overmeesterd, 


Pas toen de zon 
al vrij hoog boven 
de oostelijke hori 
zon wasopgestegen, 
werd hij met een 
ruk wakker. Hij 
had gedroomd over 
de audiëntie, maar 
hij kon zich met 
geen mogelijkheid 
meer herinneren 
hoe het hem gelukt 
was om in het land 
der dromen door te 
dringen tot de par- 
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ticuliere vertrekken van prins Han 
Hsoen Ti, Was de droom een gunstig 
voorteken ? 

Vol goede hoop bereikte hij het 
prachtige paleis van de prins. De her- 
bergier had hem een goede ochtend- 
maaltijd bereid en zijn stoffige kleren 
uitgeklopt en afgeborsteld, Bij zijn 
vertrek had de oude man bem zijn 
laatste wijze raad gegeven: „Heer. 
bedenk, dat wie een standbeeld van 
zijn voetstuk stoot, zelf op het voet- 
stuk kan gaan staan. En weet dat 
Tsao Tsao aan het hot een standbeeld 
Is met een trotse houding, de borst 
vooruit, maar dat hij met zijn hoofd en 
lichaam van steen niet 1n staat 1s om 
een wijze en snelle vos te vangen.” 

Dat had de herbergier hem gezegd, 
een oud en verstandig man die het 
leven en de mensen had leren kennen. 

Chang Sung beklom de hoge stenen 
trappen van het schilderachtige paleis 
en vroeg aan een der Chinese wachters 
de prins te mogen spreken. De soldaat 
fronste zijn zwarte wenkbrauwen en 
beduidde de geleerde vervolgens, hem 
te volgen naar het vertrek van de op- 
perhofmeester. Chang Sung werd bin. 
nengelaten en ontvangen door de 
secretaris van Tsao Tsao, een kleine 
vleierige man die Yang Hsu bleek te 
heten. 

„lk verzoek u, mij onmiddellijk toe 
te laten bij Zijne Hoogheid prins Han 
Hsoen T\ voor een dringende bespre- 
king in opdracht van de regent van 
Szechuan.’ 

„O zeker, heer. Zeker. Ik zal uw 
verzoek dadelijk in behandeling ne- 
men.” De secretaris maakte onder 


het spreken diepe hoofdbuigingen en 


deed zich voor als de nederigheid 1m 
eigen persoon. 

„Is de prins vn het paleis aanwezig ?”’ 
vroeg „Chang Sung zonder acht te 
slaan op de overdreven beleefdheid 
van Yang Hsui. 

„Hierop kan ik moeilijk antwoord 
geven, heer. Deze aangelegenheden 
worden door mijn meester, de opper- 
hofmeester, zelf behandeld.” 

„Wie is dat dan?” vroeg Chang 
Sung onschuldig. 

„De geëerbiedigde Tsao Tsao, voor- 
treffelijk ex-generaal van het prin- 
selijke leger en tevens.…” 

„Ha, dat is prachtig!” onderbrak 
Chang Sung de tirade. „Tsao Tsao is 
mij wel bekend, Vraag of hij mijn 
verzoek terstond aan de prins kenbaar 
wil maken. De âangelegenheid duldt 
geen uitstel.” 

„Ik zal mijn meester waarschuwen. 
heer.” antwoordde Yang Hsm en 
buigend en knikkend verliet hij het 
vertrek. 

Tot zover Is alles zeer spoedig ver- 
lopen, dacht Chang Sung bij zichzelf. 
Nu dat standbeeld nog even omver- 
halen, en ik ben waar ik wezen wil. 

Een ogenblik later verscheen Tsao 
‘Fsao in hoogsteigen persoon, op de 
voet gevolgd door zijn knikkende, 
buigende en onophoudelijk glim: 
lachende secretaris. 

„Wat wilt gij hier?" begon Tsao 
Tsao als een onbeleefde bullebak zon- 
der eerst de bezoeker te verwelkomen. 
„Op audiëntie bij Zijne Hoogheid ? 
Geen sprake van! Hoe haalt u het in 
uw domme hoofd om als afgevaardigde 
van een opstandige provincie hier on- 
gewapend en zonder enige voorkennis 
het paleis te betreden, en dan nog wel 
om zo maar even de prins te spreken 
te krijgen, Ziet u zelf niet in, dat het 
belachelijk is?’ 

Chang Sung keek met zijn donkere 
ogen de opperhofmeester doordringend 
aan. Langzaam en met nadruk zei hij: 
„Er worden wel meer belachelijke po- 
gingen ondernomen, heer opperhot- 
meester en voortreffelijk ex-generaal 
Tsao Tsao. Maar mag ik mijzelf eerst 
even aan u kenbaar maken? Chang 
Sung, eerste hofgeleerde van de regent 
van Szechuan, mentor van de kring 
van Chinese geleerden, ridder in de 
orde van de Oranje Mandarijn, bui- 
tengewoon gezant van. 

„Ja. genoeg! Genoeg!” riep Tsao 
T'sao ongeduldig. „Ik wil onmiddellijk 
geloven dat u de geleerdste man van 
heel China bent, maar bij de prins 
komt u niet binnen zonder míjn toe- 
stemming. Eh, wat hadden die woor- 
den van u zo juist te betekenen ? Over 
die belachelijke pogingen en zo?’ 

Chang Sung glimlachte gehemm- 
zinnig. Hij wist dat hij nu de kans zou 
krijgen om het gesprek te brengen op 
het stokpaardje van Tsao Tsao. 

wledereen onderneemt weleens een „ 


belachelijke poging, heer opperhof- 
meester, U zowel als ik.” 

„Ik? brulde Tsao Tsao, „Ik? Ik 
heb nooit een belachelijke poging on- 
dernomen,'’ 

„Herinnert u zich nog het verzet 
van Szechuan tegen het nieuwe be- 
lastingstelsel van de prins? En weet u 
nog hoe de bevelhebber van de prin- 
selijke troepen eerloos de aftocht heeft 
moeten blazen >’ 

Chang Sung glimlachte fijntjes en 
zag de opgewondenheid van de trotse 
ex-generaal, 

„Hoe weet u dat ik toen. … 

„Ge verspreekt u zelf, heer,” on- 
derbrak Chang Sung rustig. „Ja, u was 
die bevelhebber. Ge ziet, ik weet meer 
dan u denkt.” 

Op dat moment stootte de secretaris 
Yang Hsui zijn meester voorzichtig 
aan. Overdreven eerbiedig vroeg hij 
„Voortreffelijke meester. Deze ei- 
gengereide bezoeker denkt veel te 
weten, maar ik geloof dat hij op het 
gebied van de krijgskunde niet bij u 
in de schaduw kan staan. Vergun mij 
hem hierover een vraag te stellen.” 

Voordat Tsao Tsao zijn goedkeuring 
aan dit plannetje kon hechten, had 
Chang Sung het woord genomen. 

„Sinds wanneer wordt aan het prin- 
selijk hof eén bezoeker door het 
knechtje van de opperhofmeester on- 
dervraagd ?” 

„Sinds zij een brutaliteit ten toon 
spreiden, zoals u thans doet,” brulde 
Tsao Tsao woedend. „Nog nooit heeft 
iemand het gewaagd om mijn militaire 
bekwaamheden in twijfel te trekken of 
omlaag te halen. En nu komt zo'n 
eigenzinnige geleerde uit Szechuan mij 
eens even wijzen op een gebeurtenis 
die al lang in het vergeetboek is ge- 
raakt. Yang Hsui, ik geef je toestem 
ming om je vraag te stellen” 

‚„Dan zal ik antwoorden," ze1 Chang 
Sung met iets van een overwinnaar in 
zijn stem, „op voorwaarde dat ik 
ogenblikkelijk tot de prins wordt toe- 
gelaten, wanneer ik het juiste ant- 
woord heb gegeven. Zo niet, dan 
moogt gij uw voorwaarden stellen.” 

Dat was een hoge troef die Chang 
Sung uitspeelde. Maar hij wist wat hij 
waagde. Tsao Tsdo dacht even na. 
„Ik geef mijn toestemming, doch zal 
met Vang Hsui overleg plegen over 
de vraag.” 

„Meester, dat is volstrekt niet 
nodig,” onderbrak de secretaris met 
vele diepe hoofdbuigingen. „Kijk eens 
wat ik hier al heb.” 

Hij toonde de anderen een nog on- 
gedrukte verhandeling over de krijgs- 


kunde, welke door Tsao Tsao was 
geschreven. 

„Prachtig! Uitstekend!" juichte de 
ex-generaal. 


„Wat zijn dat voor prullen ?’ vroeg 
Chang Sung, terwijl hij de uit drie losse 
delen bestaande verhandeling uit de 


Chang Sung zei: „Blijft u hier maar zitten, heren.” 


handen van de secretaris nam, Met 
een kritisch oog bladerde hij de boek- 
werkjes door, Hij had echter in bijna 
heel China vermaardheid gekregen 
door zijn enorm geheugen, alles wat 
hij las stond onmiddellijk in zijn her- 
innering gegrift. Toen hij dan ook de 
verhandeling vluchtig had bekeken, 
kende hij de inhoud precies; hij wierp 
de boekjes achteloos op een tafeltje. 

Yang Hsui nam ze snel op om te 
voorkomen dat er iets mee zou ge- 
beuren en Tsao Tsao had de grootste 
moeite zijn woede te onderdrukken, 
omdat Chang Sung niet meer notitie 
nam van zijn levenswerk. Maar hij 
hield zich inen luisterde met een woe- 
dende blik naar de bezoeker. 

„ik kan het niet geloven," zei 
Chang Sung met lichte spot, „dat de 
voortreffelijke Tsao Tsao dit boek- 
werkje over krijgskunde heeft geschre- 
ven. Het is een onnozel boekje, dat 
misschien eeuwen geleden door een 
kind is gemaakt. De inhoud is totaal 
verouderd, alles is veel te simpel en 
kinderachtig,” 

„Dat is een grove belediging,” 
krijste Tsao Tsao woedend. 

‚Waarom? vroeg Chang Sung 
ogenschijnlijk zeer kalm. „Het is zo 
eenvoudig, dat bij ons in Széchuan 
alle kinderen dit boekje op school ge- 
bruiken en het uit hun hoofd kennen.” 

Tsao Tsao werd spierwit van ergernis 
en perste zijn lippen op elkaar van 
ingehouden woede. De vleierige secre- 
taris stond schutterig te kijken, 
maar bij Chang Sung juichte het van 


binnen, dat het standbeeld reeds van 
zijn voetstuk was gehaald. 

„Ik wil u bewijzen, heren, dat wij 
dit eenvoudige schoolboekje uit ons 
hoofd hebben moeten leren. Neemt u 
het er maar bij, dan kunt u zelf zien 
of het juist is. . 

En prompt begon Chang Sung de 
tekst van de drie boekjes uit zijn hoofd 
op te zeggen; de tekst was letterlijk 
dezelfde, vanaf het begin van het 
eerste hoofdstuk tot en met het slot 
van het laatste deeltje. 

Tsao Tsao was op een stoel neer- 
gevallen en Yang Hsui stamelde ver- 
ward: „Zijn er nog meer van zulke 
grote geesten in Szechuan, heer? We 
zijn.… we zijn met stomheid ge- 
slagen.” 

Chang Sung glimlachte. „Geleerden 
in Szechuan zijn er in zó grote hoe- 
veélheid als de korrels van een kar- 
revracht mais. Wanneer uw prins dit 
weet, zal hij stellig achterwege laten 
een legermacht naar Szechuan te 
sturen om Onze regent ten val te bren- 
gen. Ik zal hem zeggen dat verstand 
uiteindelijk zegeviert over geweld.” 

Tsao Tsao en zijn secretaris Vang 
Hsui waren sprakeloos. Zij konden 
geen woord meer uitbrengen toen 
Chang Sung zei: „Blijft u hier maar 
zitten, heren. Ik kan de kamer van 
Zijne Hoogheid zelf wel vinden.” 

Hij keek uit het raam en zag dat de 
zon bijna haar hoogste punt had be- 
reikt. Toen boog hij en vertrok, zon- 
der door de opperhofmeester verder te 
worden tegengehouden. Joke v.d. Zee 
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HEB JE AL DAT 
LEKKERS GEZIEN 
IN DE KAMER 
VAN MENEER 
KWEL, JAN? ER 
KOMT ZEKER 
BEZOEK! 


JA, DE DICHTER 
JOHAN WEERDEN 
VAN MAAS KOMTI 


DAAR ZUL JE DE DICHTER HEBBEN! 
NU MOET IK HANDIG ZIJN OM HET 


UITSTEKEND, VRIEND 


GAAT U BINNEN, MENEER IKC KAN DAN NOG EVEN 


KWEL EN DE ANDEREN 
KOMEN DIRECT BĲ UL 


PRACHTIG! NU LANGS DE 
REGENPIJP NAAR BENEDEN 


NAAR BINNEN! 


ALS JE BEDENKT, 
DAT DE BEROEMDE 
DICHTER OVER 
EEN UURTJE HIER 

L ZIJNE 


AN AL HET LEKKE 
DAT HIJ KRIJGT. 


BENT U DE MENEER 
DIE BĲ MENEER KWEL 


DIE GEDICHTEN 
MAAKT? 


TA-HAL DIE zIT OPGESLOTEN| 
NU DE REST VAN 


GAUW NAAR DE HAL, 
IK WIL EEN MOOIE 
PLAATS HEBBEN 

BĲ HET PODIUM! 


IK GAME VERMOWMEN 
ALS DICHTER EN 
AL HET LEKKERS OPETE 


HAN, 

IK WEET WAT! 

JS ALS HET LUKT Kon 
IK ÓP HET PODIUM! 


Die Pruik DE STEM LOKT A sscien be ze DE HERKENDE U HET Wi 

3 jj je E HET LEKKER 

… WIEBENT U OP MENEER KL -E- J]\ goemoevicnrerd (ZEKER wel Hook 
WAAR KOMT IK BEDOEL, IS HIER JOHAN WEERDEN 

U VANDAAN? VAN MAAS? GEKOMEN. 


BEROEMDE MODERNE DICHTER JOHAN MENEER, AL IS HET MAAR EEN STOND op HET 


|_{ JONGENS! MAG IK JULLIE VOORSTELLEN DE DRAAGT U TOCH IETS VOOR, IS [DE JONGELING 
WEERDEN VAN MAAS, DIE ONS IETS 


IK BEN 
HET VERGETEN, 
JOE WAS 


PARDON... EN. MENEER, WK HEB NOG EEN 
WAT KWAM ER VAN HET LACHEN. HET IS TiD OM TE GAAN. VERRASSING VOOR U 
OOK WEER NA WIE LEUNT DAAR UIT HET RAAM, IK OOK, ALS IK DIE DEUR OPEN 
MET DIE LANGE HAREN. LATEN WE NU mm DAN oP SLOT GEDAAN, 
ZOU DAT? LG MAAR GAAN OM ME BUITEN 
| fi d TE HOUDEN| 


HET GAAT OVER EEN 
VOOR HET OPTREDEN VAN { WANT AAN HEM IS SCHOOL, BEGRIJPT UI 
DIE KWAJONGEN, HIJ ZAL HET TE DANKEN, U BENT DE EERSTE, 
Z'N STRAF NIET ONTGAANIJ DAT IK ZO JUIST DIE HET MAG 
MN BESTE GEDICHT, IK ETEN 
HEB GEMAAKT! 5 TERWIJL HIJ 
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& Tommie wertelt Dollie wat er gebeurd Is. „Je 

zult 's nachts de wacht moeten houden in de 

paleistuin)” zegt ze. „We zullen je vermommen 

als ven struikje, zodat je de boosdoener kunt 

betrappen!" Ze bindt takken aan Tommies 
muts vast. 


Td 


n5 


is, 
mas 


6. Door het geklop wordt de koning wakker en 

hij steekt zijn hoofd buiten het raam. „Heb je 

hem kunnen pakken, Tommie?" vraagt hij „Ja, 

sie,” lacht Tommie, „maar wist u wel dat het 

maar een gewone specht was?” „Wel heb ik ooit 
van m'n leven,” lacht de koning. 
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1 „De brievenbesteller heeft me een brief van 

de koning gebracht,” zegt Tommie de soldaat 

tegen Dollie Dimpel. Hij maakt de envelop open 

en laat Dollie de brief ook lezen. „De koning 

wil, dat ik dadelijk kom,” zegt hij. „Wat zou 
er aan de hand zijn?” 


4 Die avond verstopt Tommie zich onder het 
raam van de slaapkamer van de koning. „Dag, 
wuift Dollie, „ik hoop dat het plannetje lukt” 
Ik ook! denkt Tommie, die het niets leuk vindt 
de hele nacht onder de struiken te zitten. „Het 
geluid komt hier vandaan,” roept de koning. 


7. Later op de dag beveelt de koning, dat er 

ven vogelhuisje getimmerd moet worden tegen 

‘en boom achter in de paleistuin. „Je krijgt van 

mij dit nieuwe huis cadeau,"zegt de koning tegen 

de specht, „maar dan moet jij voortaan niet 
weer onder mijn zaam kloppen.” 


2. Tommie gaat vlug naar het paleis. De koning 

zegt: „Elke morgen vroeg klopt temand buiten 

aan het raam van mijn slaapkamer, waardoor 

ik wakker word. Ik kan niet begrijpen wie dat 

doet. Los jj dat raadsel eens op, zodat ik lekker 
kan’ slapen.” 


5. Lange tijd gebeurt er niets, maar tegen de 
ochtend hoort Tommie een luid geklop; hij ziet 
een specht hameren tegen een boomstam onder 
het raam waar de koning slaapt. „Dus jij hebt 
dat lawaai op je geweten!” lacht Tommie. 


8. De spechtis gelukkig en de koning niet minder. 
Als Tommie de volgende morgen op wacht komt 
en even om de hoek van de slaapkamerdeur kijkt, 
ziet hij de koning glimlachend slapen. Er wan 
au niemand meer, die zijn rust kon verstoren. 
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KORTE INHOUD VAN HET VOORAFGAANDE: Dave Sloane, wiens vader 
pas is gestorven, verhuist uit de achterbuurt van een stad naar Clitheroe, naar 
zijn tante Kay en oom Ken, Deze is in dienst bij de Roodjassen, de beroemde 
Canadese Bereden Politie. Dave ondervindt, dat zijn oom meer en ander werk 
doet dan hij had verwacht, Na een inbraak in Sparkford gaan zij samen in de 


omgeving op inlichtingen uit. Zij krijgen verschillende gegevens in handen; 
radio ontvangen zij bericht, dat een auto in de omgeving is gestolen. Na i 


(gespannen onderzoek komt oom Ken de dieven op het spoor. Het zijn McKenzie 
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„Op de Rennie Poel,” antwoordde 
John. 

„En zullen we ze te zien krijgen?” 
vroeg Dave nogmaals, 

„Er is geen enkele reden waarom 
niet” 


paar minuten later sloegen ze 
weggetje in en kwamen bij de 


en Slavik, die Dave vroeger in de trein ontmoet heeft. Oom Ken sluit hen op in 
de cellen achter zijn huis, en als hij niet thuis is, laat Dave zich overhalen om 
hun celdeuren te openen, Zij overmeesteren hem, maar voordat de gevangenen 
kunnen ontvluchten, komt oom Ken terug en sluit hen weer op. Hij spreekt 
verder niet met Dave over het voorval, Een tijd later gaat hij met oom Ken 
en een ez-kolonel de wilde eenden en zwanen controleren. Dave krijgt van hem 
een hond, Gauntlet. Met zijn vrienden John en Dick gaat Dave kijken naar een 


boerderij aan. Dave was er al eens een 
keer eerder met John geweest, op een 
koude lentedag. De Ouwe Henderson 
had hen toen binnengeroepen en op 
koffie getrakteerd en op sandwiches 


poel met ganzenesten, 


EE Tartt WD or 


keek met stille bewondering naar 

diens stevige brede rug en ge- 
spierde benen, die met het grootste ge- 
mak de pedalen van de zware fiets 
omlaagtrapten. 

John zei altijd maar weinig, minder 
dan alle andere jongens van school. 
Hij was twee keer zo sterk en een stuk 
groter dan welke jongen ook. In het 
begin vond Dave hem wat saai en leek 
hij hem niet snugger, maar al gauw 
dacht hij er anders over. John was 
bedachtzaam en deed zijn werk altijd 
met grote zorg. En wat op school werd 
geleerd, begreep John even vlug en 
soms nog wel beter dan de andere jon- 
gens. Hij was een voortreffelijk achter- 
hoedespeler bij het hockeyen; liet 
zich nooit van zijn stuk brengen en 
zorgde altijd dat hij op zijn plaats 
stond. Hij was de enige jongen van 


D= peddelde half achter John en 


VENEN AN REA 


zestien jaar, die regelmatig trainde in 
het elftal van Sparkford. Ook speelde 
hij even goed base-ball, maar toch niet 
met zoveel geestdrift als hockey. In 
het voorjaar en in de zomer ging hij 
altijd helpen op de boerderijen of 
maakte hij flinke trips op de fiets, 
zoals vanmiddag met Dave. 

De beide jongens waren juist Spark- 
ford gepasseerd. Ze hadden de hoofd- 
wegen zoveel mogelijk vermeden om 
Gauntlet, de hond, niet onnodig in ge- 
vaar te brengen in het drukke verkeer. 

Dave wist dat de boerderij van 
Ouwe Henderson twee of drie kilo- 
meter buiten het dorp lag. Hier was 
de weg wat breder, zodat Dave ge- 
makkelijk naast John kon komen 
rijden. 

„Op welke poel moeten de ganzen 
ijn?” vroeg hij. „Denk je dat we ze 
zullen ontdekken 2" 


met ham. Hij was een oude vrijgezelen 


Owúwe Henderson glimlachte. „O ia? 
Weet je waarom?” 
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woorde helemaal alleen op-de boer- 
derij. Alleen 's zomers huurde hij wel- 
eens personeel. 

„‚Ik zou nooit de hele dag mensen 
om me heen moeten hebben,” had hij 
de jongens gezegd. „Maar toch vind 
ik het leuk als er zo eens iemand komt 
aanlopen. Jullie weet het dus, je bent 
hier altijd van harte welko: 

Deze. middag zagen ze juist hoe 
Ouwe Henderson twee van zijn paar- 
den naar de weide bracht, Hij riep de 
jongens toe, zodra hij hen zag; Dave 
en John gingen op hem toe. nj 

„Het is hoog tijd dat ik die paarden 
eens wat verzorg,” lachte hij. „Maar 
gaan jullie vast naar binnen, Ik kom 
zo.” 

„Dank u, antwoordde John Mazek. 
„Maar we wilden eigenlijk naar de 
ganzen gaan kijken op de Rennie Poel. 
Is het goed dat we erheen gaan?” 

„Natuurlijk, jongens, da’s altijd in 
orde.” Hij had de paarden aan een 
paal in de wei vastgebonden en begon 
hen nu te borstelen en te roskammen. 
Onder het werk door vertelde hij: 
„Jullie weten de weg naar de grote 
poel? Voorbij de boerderij van Ren- 
frew, ongeveer vijfhonderd meter 
verder 2” 

„‚Ja, daar heb ik van gehoord,” zei 
John. ‚Maar ik ben er nog nooit ge- 
weest. Ze zeggen, dat je bij Renfrew 
uit de buurt moet blijven.” 

Ouwe Henderson glimlachte. „O ja ? 
Weet je waarom ? Omdat er ganzen op 
die poel zijn, heel grote. Ik heb ze dit 
seizoen al twee of drie keer gezien. 
Renfrew is er erg zuinig op, maar ik 
geloof dat hij er geen enkel bezwaar 
tegen heeft, als jullie vragen om even 
te mogen kijken. Maar blijf zoveel 


mogelijk weg van zijn huis en erf, 
Kony dan deze weg terug of volg 
anders het smalle pad langs het land 
van Holt, dan kom je zo weer uit op 
de weg.” 

De jongens bedankten hem, spron- 
gen op hun fiets en reden het landweg- 
getje af in de richting van Renfrew 
en de Rennie Poel. Gauntlet holde 
opgewekt mee, maar bleef steeds in de 
buurt van Dave, hoewel hij voort- 
durend hier en daar langs de grond 
snuffelde en elk vreemd luchtje onmid- 
dellijk scheen te ontdekken. Het was 
een prachtige middag, mooier zelfs 
dan dikwijls in de zomer het geval was. 
Aan de hemel waren maar enkele 
kleine wolkjes te zien, het jonge 
groene koren rijpte aan beide zijden 
van het landweggetje en verspreidde 
een heerlijke frisse geur. Het land was 
ben beetje heuvelachtig; hier en daar 
lagen stukken bos met boerderijtjes 
erbij. Maar het meeste bos groeide aan 
de oostelijke zijde van het uitgestrekte 
land van de Ouwe Henderson. 

Toen de jongens aan 't eind ervan 
waren gekomen, konden ze de poel al 
zien liggen. In het akkerland had 
Henderson een smalle greppel gegra- 
ven. „Hier ploegt Ouwe altijd met 
paarden,” legde John uit, „omdat hij 
bang is dat zijn tractor in de natte 
bodem zal wegzakken. Hij heeft een 
ploeg met vijf paarden, en soms heb- 
ben de dieren de grootste moeite om 
zelf ook niet weg te zakken.” 

„Maar waarom gebruikt hij dit stuk 
land dan,” vroeg. Dave. „Hij heeft 
toch genoeg ander land om te be- 
bouwen 2” 

„‚Ja, maar vergeet niet dat het hier 
erg vruchtbaar ís. En bovendien houdt 


Hij cirkelde laag over de jongens heen, maar ze bereikten de open plek in het riet, 
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Ouwe Henderson- ervan om achter een 
ploeg met paarden te lopen. Hij is nog 
altijd niet gewend aan de tractors. En 
laten we eerlijk zijn, hij kan. meer tijd 
aan zijn werk besteden dan welke far- 
mer ook; want als hij niet klaarkomt, 
geeft hij wat meer geld uit om tijde- 
lijk mensen in dienst te nemen. Hij 
heeft alleen maar voor zichzelf te 
zorgen.” À 

„Ze zeggen,” zei Dave, „dat hij in 
zijn huis een heleboel geld verborgen 
houdt, Denk je dat dat waar is? Hij 
is toch geen vrek 2” 

John haalde zijn schouders op. „Ik 
geloof wel dat hij goed boert. Maar 
dat ie een vrek is, nee. Dat zeggen de 
mensen altijd van een man die niet 
getrouwd is. Ik geloof, dat hij een 
doodgoeie kerel is.” 

De jongens lieten hun fiets aan de 
kant van de weg staan en gingen 
lopend verder naar de poel. Het was 
een grillig gevormde plas, langgerekt 
en met tal van schiereilandjes, diesoms 
wel twintig meter ver in het water 
uitstaken. 

„Waar denk je dat ze zullen zijn ?* 
vroeg Dave. 

John wees naar een rietstrook in de 
verte. Dave volgde met zijn ogen 
precies de vinger van John, maar kon 
eerst niets anders ontdekken dan 
dichte bossen wuivende riethalmen, 
Toên zag hij plotseling de lange 
zwarte hals en de waakzame kop met 
de witte vlekken van de grote 
Canadese gans, 

„Zou daar het nest ook zijn? 
fluisterde hij. 

John schudde zijn hoofd. „Dit is de 
mannetjesgans. Hij houdt de wacht. 
Het nest zal wel ergens bij hem in 
de buurt zijn. Kom maar mee, dan 
gaan we het van de andere kant be- 
kijken.” 

Ze liepen m een grote boog over het 
drassige land en kwamen tenslotte uit 
bij een klein heuveltje aan de rand van 
het water. De mannetjesgans stond 
nu vlak voor hen, op nauwelijks dertig 
meter afstand. Zenuwachtig dook het 
dier het water in en zwom doelloos 
rond, niet wetend wat hij moest doen. 

John ging er rustig bij zitten en 
Dave deed hetzelfde, Ook beval hij 
Gauntlet om naast hen te komen 
zitten, 

„Waar zou het nest zijn ?”' fluisterde 
Dave, 

„Dat moet vlak achter hem zijn, 
tussen het riet,” antwoordde John 
halfluid, „Kijk goed, wat hij doet. 
Hij zal wel aan ons wennen,” 

De jongens hadden dat voorjaar al 
verscheidene andere poelen opgezocht, 
maar nog nooit hadden ze ergens 
grote Canadese ganzen kunnen ont- 
dekken. Voor John was het de ge- 
woonste zaak van de wereld om rustig, 
en geduldig te blijven wachten op wat 
‘hij zien wilde, maar voor Dave was 


zo Iets volkomen vreemd. 
Hij had dan ook de groot- 
ste moeite om zijn on- 
gedurige aard te beteuge- 
len en vroeg John voor- 
durend of ze nu nóg niets 
te zien kregen. 

„Waarom gaan we er 
niet heen om het nest te 
zoeken?” vroeg hij. 

„Omdat we dan de tout 
zouden begaan de ganzen 
op te schrikken en weg 
te jagen. En dan vinden 
we helemaal niets. Nee, 
als we hier rustig blijven 
zitten, zal de oude man- 
netjesgans het ons van- 
zelf wel laten zien, Maar 
dan moet je je niet te 
veel bewegen.” 

De mannetjesgans had 
eerst luid gesnaterd, toen 
de jongens op het schier- 
eilandje verschenen wa: 
ren, maar nu zwom hij 
rustig rond en boog af 
en toe zijn lange hals om 
met zijn snavel wat voed- 
sel uit het water op te 
vissen. Dan weer strekte 
hij zijn hals en keek fier 
in het rond, maar kon 
blijkbaar niets vijandigs 
ontdekken, 

„Ik denk nooit dat hij 
ons de plaats van het nest 
zal verraden,” fluisterde 


Dave. „Hij vertrouwt ons 
net zomin, als 


ik een 


slang vertrouw. 

„Let nou op,” ver- 
maande John. „Zie je dat 
hij telkens opeen bepaalde 
plek bij het riet terug- 
komt? Moet je goed kij 
ken 2 

Dave probeerde stil te 
zijn en te kijken, maar 
nog geen minuut later 
was hij al weer hoog en 
breed bezig met allerlei 
andere dingen. 

„Zeg, John,’' zei hij plot- 
seling. „Waar zijn die 
andere twee eigenlijk ge. 
bleven? Jock Me Arthur 
en Al Omstead ?"' 

John bleef strak naar de 
mannetjesgans turen. „Weet jij dat 
niet?” 

Dave haalde verwonderd zijn schou- 
ders op over de afgebeten toon, waarop 
John dat zei. „Vergeet maar wat ze je 
gezegd hebben, laat je niet door hun 
praatjes in de war brengen.” 

Dave die zich mans genoeg voelde 
om zijn eigen boontjes te doppen 
antwoordde een beetje scherp: „Ver- 
geet niet dat ze mij hebben gevraagd 
om vanmiddag met hen mee te gaan. 
Ik zou dat zeker gedaan hebben, 


als ik niet hoefde na te blijven.” 

„Dat was je geluk," zei John kort 
afgebeten. „Als je geen herrie wilt 
hebben, blijf dan een beetje bij Jock 
en Al uit de buurt” 

Dave peinsde erover, wat hij zou 
antwoorden. Maar hij was bang om 
ruzie te maken; hij kende Johns 
kracht maar al te goed. Daarom hield 
hij enkele ogenblikken zijn mond en 
keek naar de mannetjesgans, 

Plotseling ontdekte hij iets, „Hé, 
John, kijk'ns. Daar is een open plekje 


Dave rende naar de hond toe en vond John, die doodstil tegen een boom stond. 


tussen het riet, vlak achter de plaats 
waar hij altijd naar toe zwemt. Zie 
je wel?” hd 

John tuurde gespannen over het 
water. „Verdraaid, je hebt gelijk. Dat 
is het nest. Dave, je bent een kei!” 

„Wat doen we nu 2" 

„Kom voorzichtig mee. We sluipen 
erheen. Die ouwe gans zal wel weg- 
vliegen, maar we moeten hem in de 
gaten blijven houden.” 

Ze kropen langzaam en onhoorbaar 
naar voren in de richting van de kleine 
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opening tussen het riet. John ging 
voorop. Voorzichtig boog hij het riet 
epzij en kwam voetje voor voetje 
verder. Af em toe braken enkele 
stengels, maar dat veroorzaakte niet 
zoveel geluid, De mannetjesgans 
snaterde angstig en schoot toen plot- 
seling de lucht in. Hij cirkelde laag 
over de jongens heen, maar ze be- 
reikten de open plek in het riet, Dave 
zag John wijzen en ging naar hem toe. 
Toen zag hij, wat hij nog nooit had 
gezien. Een ganzenest op het platge- 
trapte riet. Het was hoog en groot. 
Dave zag de moedergans zitten broe- 
den. Met bange ogen hield ze de 
indringers in de gaten, Gauntlet stond 
te trillen op zijn poten, maar Dave 
hield hem stevig vast. 

De mannetjesgans kwam terugge- 
vlogen, zeer laag, als een afschrikwek- 
kende adelaar tegen de blauwe lucht. 
„Duiken!” schreeuwde John, terwijl 
hij Dave krachtig omlaagdrukte. De 
vleugels scheerden vlak over het riet, 
de jongens konden duidelijk de veren 
zien. 

„We moeten hier weg,” zei John. 
„Hij is gevaarlijk. Hij zou je arm 
kunnen breken of misschien wel je 
nek,” 

„Wat? Heb je ooit gehoord dat 
zo iets gebeurd is?” vroeg Dave 
ongelovig. 

John lachte. „Nou, dat niet, maar 
wel van iemand, die door een gans 
van zijn paard werd gesleurd.” 

„Oké, we gaan,” zei Dave. 

„Ja, we moeten nog naar het Meer 
van Settler om de zwanen te zien.” 


DERTIENDE HOOFDSTUK 


De weg naar het Meer van Settler 
leidde door een stuk bos. Hier kwam 
John op een idee, „Zeg, Dave, zullen 
we eens kijken of Gauntlet een goede 
neus heeft 2” 

„Ja, dat kan hier mooi,’ ant- 
woordde Dave enthousiast. „Als jij nu 
een stuk terugloopt, het bos in, moet 
de hond je proberen te vinden.” 

Dave keek John na tot hij in de 
dichte bosschages verdwenen was. Toen 
knielde hij naast Gauntlet op de grond 
en sloeg zijn arm om zijn nek. „Je 
kunt hem best vinden, Roodje,'" fluis- 
terde hij. „Denk maar dat John een 
dief is die je te pakken moet krijgen. 
Hij is gevlucht in het bos, Nee, het 
is niet gevaarlijk, maar toch mag je 
niet te dicht bij hem komen. Als je 
hem gevonden hebf, blaf dan maar. 
Dan kom ik je helpen.” 

Gauntlet sloeg een paar keer met 
zijn staart heen en weer, snuffelde wat 
over de weg en keek toen Dave aan, 
alsof hij begrepen had wat zijn meester 
bedoelde. Dave knikte hem bemoe- 
digend toe, Hij zou de hond net zo 
willen africhten als de bereden politie 
deed, maar daarvoor moest hij hele- 
maal alleen zijn. Alleen John mocht 


daarbij betrokken worden, want hij 
wist dat zijn vriend hem niet uit zou 
lachen en hem alleen maar goede raad 
zou geven als Gauntlet er niet in 
slaagde zijn prooi te vangen, Hij zou 
dolgraag willen, dat John kon zien 
hoe scherp de neus van de hond wel 
was; 

Dave stond op, John was totaal uit 
het gezicht verdwenen en had zich 
ongetwijfeld goed verstopt. „Ga maar 
zoeken," zei hij bevelend tot Gauntlet, 
„Zoek John Mazek."” 

De hond ging er snel vandoor; Dave 
volgde hem op zijn fiets, terwijl hij 
elke beweging van de hond nauw- 
keurig in de gaten hield. Het was een 
fijn tochtje in de schaduw van het 
geboomte. Dave hoopte dat er genoeg 
vochtigheid in de lucht zou zitten om 
de geur van John vast te houden en 
dat het daarom voor Gauntlet niet zo 
moeilijk zou zijn om het spoor van 
John te blijven volgen. 

Op een gegeven moment bleef de 
hond staan en snoof zenuwachtig in 
de lucht, Dave stapte van zijn fiets en 
wachtte rustig op wat de hond zou 
doen, Ineens was Gauntlet met een 
sprong midden tussen het struikgewas. 

Enkele ogenblikken later hoorde 
Dave hem blaffen. De hond had tussen 
het struikgewas aan de kant van de 
weg de fiets van John ontdekt. 

Met vragende ogen keek Gauntlet 
zijn baas aan. 

„Ja, Roodje,” zeì Dave, „hier is de 
dief zonder fiets verder gegaan. We 
hebben hem nog niet te pakken. Kom, 
Gauntlet, verder zoeken, Zoek John 
Mazek.”” 

De hond draaide zich om en draafde 
opgewonden snuivend verder, Plot- 
seling hield hij weer stil, stak zijn neus 
omhoog en sloeg zijn staart krachtig 
heen en weer. Toen sprong hij weg 
naar de linkerkant en een oogwenk 
later steeg tussen de bomen een luid 
geblaf op. Dave rende naar de hond 
toe en vond John, die doodstil tegen 
een boom stond, terwijl Gauntlet op 
ongeveer acht passen afstand grom- 
mend zijn tanden liet zien, 

„Haal hem terug, Dave," riep John. 
„Hij heeft het prachtig gedaan.” 

„Wat is er gebeurd?” vroeg Dave, 
terwijl hij Gauntlet aan de halsband 
vasthield. „Ik dacht dat je veel verder 
was gegaan.” 

John lachte. „Ik was op weg om 
langs een omweg naar mijn fiets terug 
te lopen en er weer vandoor te gaan. 
Ile had natuurlijk langs de andere kant 
moeten gaan, van de-wind af‚ want nu 
heeft Gauntlet mijn geur opgevangen. 
Maar ik dacht dat het langs deze weg 
vlugger zou zijn en had er niet op 
gerekend dat de hond zó scherp van 
reuk was en zó intelligent, dat hij 
me van die afstand kon ruiken en 
vinden.” 

„Ja, hij heeft een ongelooflijk goede 


neus,’ beaamde Dave. „Ik zag dat hij 
de geur uit de lucht opving en toen 
ineens op je afschoot. Hij begint het 
werkelijk al goed te leren. 

John haalde een horloge te voor- 
schijn en keek erop. 

„Als we de zwanen nog willen zien 
en op tijd thuis willen zijn voor het 
avondeten, moeten we nu wel op- 
stappen.’ 

Ze gingen het bos uit en waren vijf 
minuten later bij het meer. Het was 
een brede strook water, bijna ander- 
halve kilometer lang en een halve 
kilometer breed. Aan deze kant was 
het meer omzoomd door een kraag 
van riet in ondiep water; er lagen niet 
ver van de oever verscheidene kleinere 
eilandjes. 

Opeens zei John: „Hier moeten ze 
zijn volgens de Ouwe Henderson. 

Ze verlieten de smalle weg, trokken 
hun fietsen onder het prikkeldraad 
door en kwamen op een kleiner pad 
dat vlak langs het meer liep. „Kijk 
maar,” zei John. „Dit moet het weg- 
getje zijn dat naar de hoofdweg 
leidt.” 

De jongens zetten hun fietsen neer 
en liepen verder naar de rand van het 
water. Op het stuk weiland liep wat 
vee te grazen. Er was in de hele 
omgeving niets anders te bespeuren 
dan een strook land achter het meer 
en de bergen, die daarachter hun 
stompe toppen de lucht in staken. 

„Het is een prachtig meer,” zei 
John. „Ik geloof dat hier ook vis 
zit.” 

„Hoe komt het dat je hier nooit 
eerder bent geweest?’ vroeg Dave. 

John haalde zijn schouders op. „Ik 
zou het niet weten, Er zijn niet veel 
mensen die in de beurt van Renfrews 
land komen.” ) 

„Waarom niet?” 

„Ik weet het niet. Er worden allerlei 
verhalen over verteld. Ze zeggen dat 
Renfrew een onuitstaanbare kerel is, 
met wie niemand iets te maken wil 
hebben. Hee, moet je daar kijken!’ 
brak hij plotseling af. „Die Ouwe 
Henderson heeft werkelijk gelijk 


Dave keek en zag een grote witte 
zwaan, die zijn lange hals zover 
mogelijk uitstrekte, alsof hij de twee 
jongens juist had ontdekt. Hij zat op 
een kleine verhoging, die zijn nest 
bleek te zijn, aan de rand van een van 
de dichtstbijzijnde eilandjes, nog geen 
dertig meter van hen verwijderd. 

„Blijf doodstil!” beval John. Een 
minuut lang verroerden de jongens 
geen vin. Nauwlettend volgden ze elke 
beweging van de zwaan. Toen begon 
John langzaam naar voren te lopen, 
heel zacht en voorzichtig. Dave volgde 
hem op de hielen, totdat ze aan het 
riet kwamen. ef 


WORDT VERVOLGD 


OMDAT MENEER STIGGINS TE ZUINIG Is OM 
VOLDOENDE BENZINE TE KOPEN, MOET HIJ NV, 
OP WEG ACHTER BOB EN BEP A ETE 
IK HEB ALTIJD NT SOLDAAT ER MOEDE- 
PECHI NU WEER loos eenst 


ZULLEN WE 


HEM VRAGE; 


N 


WAT ERAAN 


SCHEELT? 


EEE TET 4 MAAR HOE 
MIJN UITHOUDINGSVERMOGEN TE TESTEN KOM JE 
VIER DAGEN MOET IK VOOR AET VEE 

MEZELF ZORGEN! 


A AAN ETEN? ERGE HONGER 
kri p e HEBBEN ETEN WE 
; KEIENPUREEL 


DAN VUL JE DE PAN 


W rens STENEN AL GAUW AAN DE KOOK 
EERST MOET JE MET WATER TOTOAT DE 
MOOIE SCHONE STEENTJES NET Onder POVEN-DE PRIUS VAN DE SOLDAAT 


WATER EN STENEN? KEBENPUREE, 


WAT KOKEN JULLIE MENEERÍ GEHAKT ER NIET LEKKER 


DAARVAN 


EN NOG EEN 
PAAR WORTELEN 
EN UIEN OOK? 


NA HET EENVOUDIGE 
MAAR STEVIGE MAAL 


HET ZAL ER HEERLIJK 
BĲ SMAKEN, MENEER! 


DE VRIENDELIJKE BOER GAAT WEG EN AL GAUW 
6 HEERLIJKE GEUR OP UIT DE PAN. 


(/mmmui DAT Y 
H RUIKT HEERLIJK 


EENS MEER NODI 


IK VIND JULLIE MAAR 


KNAP OM ZON LEKKER JULLIE HEBT ME GELEERD VOOR 
MAAL TE BEREIDEN MEZELF TE ZORGEN. DANK JE WEL, 
UIT EEN PAN STENEN HOOR! NU KOM IK DE ANDERE ET 

MET WATERL ORIE DAGEN WEL DOOR! ES 


OOK NOG, WE HEBBEN 
DE STEENTJES NIET Al 


DAAR HEB IK NOG NOOI 
VAN GEHOORD! 
MAAR ZOU EEN BLIK 


„BĲ SMAKEN? 


IG! 


KRUISWOORDPUZZEL 


Horizontaal : 28 Huisdier 

1 Roofdier 29 Voorzetsel 

Knaagdi 31 Klaar 

0 en nd 33 Muzieknoot 

1 Gift 34 Bijwoord 

12 Kledingstuk 35 Deel van de mast 
15 Lichaamsdeel 36 Uitholling in wand 
16 Lengtemaat 38 Rag ; 

17 Doctor 39 Langwerpige bak 
19 Peuter 41 Mee 

42 Uitbouw 


21 Muzieknoot 
22 Voor (Lat.) 
23 Vloeibaar voedsel 


43 Platte steen 


25 Venster Verticaal : 
26 Dezelfde 1 Beneden 
2 Uitdruk- 
kingsmiddel 
3 Buidel 
OPLOSSINGEN Armin 
VAN DE PUZZELS erika. 
UIT ONS VORIG NUMMER | _ 7 Voorzetsel 
8 Wild zwijn 
CA-puzzel 9 Kwajongen 
2 13 Speelgoed 
ER reen 82 Trots VERWISSELPUZZEL 
xt CHT 17 Naaigere 35 Redevoering 1 LEVER 
RT 20 Omlijsting 37 Baardje pe 
A AR 22 Kostuum 38 Straat TOOT 
AND 24 Voorzetsel 40 Frans lidwoord 3 KETEL 
MAN oen 41 Een, 4 STEUN 
Op de eerste rij van boven en bainnh 5 KAPER 
naar beneden lees je het woord: 
SLAGBAL TOVERVLECHTWERK 6 STANG 
Als je de gevraagde woorden van 7 SLOOP 


Cijferraadsel 
WINTER 
Glad het ijsdek op de wateren 
Bomen staan met sneeuw belaân 
Mensen kleumen, kinderen 
schateren 

Jeugd bindt smet de ijzers aan. 

De woorden van de omschrij 
vingen pop; brug; dijk; 
jurk; hit; wol; zon; brand; 
mast; cent. 


Trappuzzel 


REAAL DOO 
oHoonow 
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links naar rechts goed invult, kun je 
dezelfde woorden ook van boven naar 
beneden lezen. 

1 Trommelslager 

2 Een van de zeven dagen 

3 Tegenovergestelde van: jongeren 

4 Het vallen van water uit de wolken 


Van deze woorden moet je steeds 
één letter door een andere vervangen, 
zodat je woorden met een heel andere 
betekenis krijgt. De overige vier 
letters blijven dus gewoon op hun 
plaats staan, 

Het aardige is dat, als je de nieuw- 
gevonden letters achter elkaar zet, je 
de naam van een bekende Vlaamse 
dichter leest. 


De omschrijvingen zijn; 
1 Strijämacht 
2 Menigte; optocht 
3 Soort stoel 
4 Bouwmateriaal 
5 Vlinder 
6 Reptiel 
7 Soort roeiboot 
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MELK U 
FABRIEK 


rd] Ae 
FI er konnen we 
VAST WEL WAT 
T) VERDIENEN. 
[GA JE MEE VRAGEN? 
ES 
ze EG 
TUe en, 
eig 


ì 


pu 
(; 


Ee 


IP DAAR WORD JE 4 
LANG NIET ZO MOE 
VAN EN HET GAAT 


NOG VLUGGER OOK, I= 
Ue 
C dff 


HOE HEBBEN JULLIE 
DAT ZO VLUG VOOR 
ELKAAR GEKREGEN? 
0, WACHT EENS, 


DAT HEBBEN 
WE 'M NETJES 
GELEVERD. 


NOG EVEN EN WE ZIJN ER DÓÓR. 
IK BEN BENIEUWD 
WAT WE NU 
VERDIEND 

HEBBEN. 


JA, JONGENS, IK HEB WEL WAT 
VOOR JULLIE TE DOEN. 
DIE MELKBUSSEN MOETEN NAAR 
DAT HUISJE DAAR. 
HIER STAAT 

EEN KARRETJE, 

EN EEN BEETJE 
VOORZICHTIG, HÈ, 


LELIJKE APEN. AL MIJN 
KOSTELIJKE MELK BEDORVEN. 
HET IS GEWOON KARNEMELK 

GEWORDEN DOOR AL DAT 


GEHOTS VAN JULLIE. 


HIER LOPEN WE, IN HET JAAR 2086, 
EN HET VREEMDE VAN DIT ALLES IS 
DAT DE MAN DIE PRECIES WEET OP WELKE 
WIJZE WIJ DOOR DE TĲD TERUG 
KUNNEN REIZEN, GEVANGEN ZIT 
OP EEN ANDERE PLANEET | 


OLAF EN VIRGAN GENIETEN GASTVRIJKEID. 
ÍN HET PALEIS VAN DE VERENIGDE VOLKEN. 
OP EEN KEER BRENGEN ZE EEN BEZOEK 
AAN DE ONDERGRONDSE MONTAGE-HAL, 
WAAR MEN RUIMTESCHEPEN TEST. 


JA, TREVONS VADERI 


J_IK VRAAG ME AF WAAROM HIJ 


HET JOURNAAL MEEGENOMEN 
HEEFT. WE WETEN NU NIET 
WAT ER VERDER GEBEURT. 


HOE KOMEN WE JA, HERENL NN VIRGANL DAT WE RIE 
Nl 


MET HEM IN CONTACT? SNELLER GAAT HET DAAR NIET EERDER 
IK HEB GEHOORD DAT HELAAS NOG NIET! ALS AAN GEDACHT HEBBEN! 
WE ZO SNEL ALS HET KOM MEEL! 

LICHT ZOUDEN KUNNEN 

REIZEN, DUURDE DE 
REIS MAAR DRIE 


VIER MAANDEN NODIG 
hj HEEFT OM DE PLANEET 
FA JULO TE BEREIKEN! 


HMI PROFESSOR! 


HEREN[ HET IS FANTASTISCH!!! 
ZOUDT U ONS NU WILLEN 


DE WETENSCHAP OP AARDE ZOEKT AL MEER 
DAN HONDERD JAAR NAAR DEZE OPLOSSING! VERTELLEN WANNEER 
HET IS EEN ENORME OMWENTELING HET EERSTE TOESTEL 
OP HET GEBIED VAN DE RUIMTEVAART | GEREED IS7 
DANK ZIJ DEZE FORMULE ZULLEN WIJ IN STAAT ZIJN 
BINNEN DRIE DAGEN NAAR JULO TE REIZEN! 
RUIMTEVAART- |À MAAR DAT BETEKENT MEER! WIJ BEHOEVEN GEEN 
DESKUNDIGEN. GEVAAR MEER TE DUCHTEN VAN DE JULOMENSEN, 
Bnei WANT ZIJ KUNNEN OOK NOG NIET MET DE LICHTSNELHEID 
REIZEN! NU WIJ DIT WEL KUNNEN, BETEKENT HET DAT 
WIJ DE WERELDRUIMTE BEHEERSEN EN ELKE 
AANVAL ONMIDDELLIJK KUNNEN AFSLAAN, … 


NATUURLIJK! DING 
DE LICHTREIS-| NIET. DE BOUW VAN 
FORMULE VAN) ZO'N NIEUW TOESTEL 


CHECUWATIN! DAARIN ( ZAL OOK WEER MAANDEN 
STAAT HOE MEN DIE 


VERGENI MAAR 


SNELHEID KAN. BEREIKENII\ WE MOETEN HET 


PROBEREN! 
EVN S 
q 


IEDEREEN 
KIJKILLHET _( ONMIDDELLIJK NAAR DE 
ALARMSIGNAAL! } ONDERGRONDSE HALLEN! 
DE JULOMENSEN VALLEN 
DE AARDE AANILII 
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